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Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Kombi-Kinder-
wagen Vamos entschieden haben. Wenn Sie Hilfe zu 
diesem Produkt benötigen, wenden Sie sich bitte an 
unseren Kundendienst.

WARNHINWEISE
•  WARNUNG: Verwenden Sie immer den Schrittgurt in 

Kombination mit dem Beckengurt. Wir empfehlen, 
dass zusätzlich auch der Schultergurt verwendet 
wird.

•  WARNUNG: Stellen Sie vor der Benutzung sicher, 
dass alle Verschlussteile verriegelt sind.

•  WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem 
Produkt spielen.

•  WARNUNG: Stellen Sie vor der Benutzung sicher, 
dass die Kinderwagen und Sitzhaltevorrichtungen 
korrekt verriegelt sind.

•  Das Produkt muss von einem Erwachsenen mon-
tiert werden.

•  Verwenden Sie den Kinderwagen nur für Kinder 
unter 22 kg. Anderenfalls kann dAer Kinderwagen 
beschädigt werden. (Bitte beachten Sie das jewei-
lige Maximalgewicht für Sportwagen-Aufsatz und 
Babywanne).

•  Legen Sie nie mehr als 4,5 kg in den Aufbewahrungs-
korb, damit der Kinderwagen nicht instabil wird.

•  Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt zurück. 
Behalten Sie Ihr Kind immer in Sichtweite.

•  Verwenden Sie den Kinderwagen nur mit einem 
Kind. Legen Sie nie Taschen, Einkaufstüten, Pakete 
oder Zubehörteile auf den Handgriff oder das Dach.

•  Überladung, falsches Zusammenklappen oder die 
Verwendung von Teilen anderer Hersteller kann 
die Sicherheit des Kinderwagens beeinträchtigen 
oder ihn beschädigen. 

•  Verwenden Sie den Kinderwagen nie mit Zubehör-
teilen anderer Hersteller.

•  Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor 
Sie dieses Produkt verwenden. Bewahren Sie die 
Anleitung für eine spätere Bezugnahme auf. Eine 
Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisun-
gen könnte zu schweren Verletzungen oder zum 
Tode führen.

•  Die Sicherheitsgurte und das Rückhaltesystem 
müssen korrekt verwendet werden.

•  Verwenden Sie immer die Sitzgurte, um schwere 
Verletzungen durch Herausfallen oder -gleiten zu 
verhindern.

•  Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht mit Teilen in 
Berührung kommt, die sich bewegen, wenn Sie den 
Kinderwagen einstellen.

•  Das Kind kann in die Öffnungen der Beine rutschen 
und sich strangulieren, wenn das Gurtsystem nicht 
verwendet wird.

•  Benutzen Sie mit dem Kinderwagen keine Treppen 
oder Rolltreppen.

•  Halten Sie sich von heißen Objekten, Flüssigkeiten 
und elektronischen Geräten fern.

•  Erlauben Sie Ihrem Kind nicht, auf dem Kinderwagen 
zu klettern oder mit dem Kopf nach vorne hängend 
in diesem zu sitzen.

• Stellen Sie den Kinderwagen nicht auf Straßen 
oder abschüssigen bzw. anderweitig gefährlichen 
Bereichen ab.

•  Vergewissern Sie sich, dass alle mechanischen 
Teile arretiert sind, bevor Sie den Kinderwagen 
verwenden.

•  Um eine Strangulation zu vermeiden, legen Sie keine 
Gegenstände mit einem Band um den Nacken Ihres 
Kindes. Entfernen Sie die Bänder von diesen Ge-
genständen oder fi xieren Sie sie auf andere Weise.

•  Legen Sie nichts auf den Handgriff, damit der 
Kinderwagen nicht kippt.

•  Heben Sie den Kinderwagen nicht an, während Ihr 
Kind darin sitzt.

•  Verwenden Sie den Aufbewahrungskorb nicht als 
Ablageplatz für Ihr Kind.

•  Lassen Sie Ihr Kind nicht auf den Kinderwagen 
klettern, da er sonst kippen könnte. Heben Sie Ihr 
Kind immer in den oder aus dem Kinderwagen.

•  Klappen Sie den Kinderwagen immer vorsichtig 
auseinander oder zusammen, damit nichts einge-
klemmt werden kann.

•  Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen komplett 
zusammen- oder ausgeklappt ist, bevor Sie Ihr 
Kind in dessen Nähe lassen.

•  Prüfen Sie zur Sicherheit Ihres Kindes, dass alle 
Teile zusammengebaut und fi xiert sind, bevor Sie 
den Kinderwagen benutzen.

•  Halten Sie Ihr Kind vom Verdeck fern, damit es sich 
nicht darin verfangen kann.

•  Aktivieren Sie immer die Bremsen, wenn Sie den 
Kinderwagen abstellen.

•  Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn er 
beschädigt ist.

•  Der Kinderwagen darf nur mit Schrittgeschwindig-
keit verwendet werden.
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•  Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, entfernen Sie 
Plastikbeutel und die Verpackungsmaterialien, be-
vor Sie dieses Produkt verwenden. Plastikbeutel 
und Verpackungsmaterialien sollten von Babys und 
Kindern generell ferngehalten werden.

•  Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten 
geeignet.

•  Der Sportwagen-Aufsatz eignet sich für Kinder ab 
Geburt bis zu einem maximalen Körpergewicht 
von 22 kg.

•  Nutzen Sie die Feststellbremse, wenn Sie das Kind 
hineinlegen oder herausnehmen.

•  Die Babywanne eignet sich nur für Kinder, die nicht 
selbstständig sitzen, sich drehen und/oder mit 
Händen und Knien abstützen können. Maximalge-
wicht des Kindes: 9 kg.

•  Die Babywanne eignet sich nicht als als längerfris-
tiger Schlafplatz bzw. ersetzt nicht das klassische 
Baby-/Beistellbettchen.

•  Verwenden Sie nur die mit der Babywanne gelieferte 
Matratze. Fügen Sie keine weitere Matratze hinzu.

•  Für Babyschalen in Verbindung mit dem Gestell: 
Dieses Transportmittel ist aus ergonomischen 
Gründen nicht für längere Spazierfahrten geeignet. 
Für diesen Fall ist die Babywanne zu nutzen.

•  Achten Sie bitte darauf, dass der Kopf des Kindes in 
der Babywanne nie tiefer als der Körper des Kindes 
liegt.

•  Achten Sie vor dem Tragen oder Hochheben bitte 
darauf, dass der Griff in der richtigen Verwen dungs-
position ist.

•  Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in 
der Nähe der Babywanne spielen.

•  Der Kinderwagen sollte regelmäßig auf Beschä-
digungen und Abnutzungserscheinungen geprüft 
werden.

• Geprüft nach EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 & EN
 1466:2014+AC:2015.

PFLEGEHINWEISE

•  Das Reinigen und Warten des Sportwagens ist 
eine Aufgabe, die nur von Erwachsenen ausgeführt 
werden darf.

•  Der Bezug ist nicht abziehbar. Reinigen Sie die 
Stoffteile mit einem feuchten Schwamm und einem 
Neutralreiniger. Bitte beachten Sie die Angaben auf 
dem Pfl egeetikett.

•  Reinigen Sie das Kinderwagengestell nur mit han-
delsüblicher Seife und warmem Wasser. Nicht 
bleichen oder mit Reinigungsmitteln bearbeiten.

•  Untersuchen Sie Ihren Kinderwagen regelmäßig auf 
lockere Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene 
Materialien oder aufgerissene Nähte. Ersetzen oder 
reparieren Sie die Teile, falls erforderlich.

•  Bei übermäßiger Sonnenbestrahlung oder Hitze-
einwirkung können Teile verblassen oder sich ver-
formen.

•  Ist der Kinderwagen nass geworden, öffnen Sie das 
Verdeck und lassen Sie ihn komplett trocknen, be-
vor Sie ihn verstauen.

•  Bei quietschenden Rädern tragen Sie ein leichtes 
Öl auf (z. B. Silikonspray, Rostschutzöl oder Nähma-
schinenöl). Es ist dabei wichtig, dass das Öl in die 
Achse und die Radverbindung gelangt.

•  Gehen Sie mit Ihrem Kinderwagen am Strand spa-
zieren, müssen Sie ihn hiernach komplett reinigen, 
um Sand und Salz aus der Mechanik und den Rad-
verbindungen zu entfernen.

INSTANDHALTUNG
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Produkts auf 
mögliche Schäden. Im Schadensfall nicht verwenden und 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 

Bei Problemen wenden Sie sich bitte an den Osann 
Kundendienst unter +49 (0) 7731 / 970077.
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Teileliste
a) Sportwagen-Aufsatz
b) Schulterpolster
c) Schutzbügel
d) Gurtschloss
e) Beinablage
f) Fußablage
g) Vorderrad
h) Schieber
i) Sonnenblende
j) Gestell
k) Entriegelungsknopf für den Schutzbügel
l) Hinterrad
m) Feststellhebel für Vorderrad
n) Verdeck Sportwagen-Aufsatz
o) Knopf für Demontage Sportwagen-Aufsatz
p) Knopf für Einstellung Beinablage
q) Knopf für Höheneinstellung Schieber
r) Hebel für Einstellung Sitzposition
s) Einkaufskorb
t) Feststellbremse
u) Tragebügel Babywanne
v) Babywanne
w) Babywannenabdeckung
x) Sonnenblende
y) Verdeck Babywanne
z) Knopf für Einstellung Verdeck
aa) Babywannen-Adapterset
ab) Babyschalen-Adapterset (optional, ggf. als 
 Zubehör erhältlich)

1) Aufklappen des Gestells
Klappen Sie das Gestell auf, indem Sie den Schieber 
nach oben ziehen bis ein Klicken zu hören ist. Prüfen 
Sie, ob das Gestell vollständig eingerastet ist.

2) Montage Vorderräder
Stecken Sie die Vorderräder in die Vorderachse, bis 
ein Klicken zu hören ist. Prüfen Sie, ob die Vorderrä-
der vollständig eingerastet sind. Um die Vorderräder 
wieder zu demontieren, drücken Sie den Knopf an 
der Vorderachse (A) und ziehen Sie die Räder aus 
der Achse raus.

3) Montage Hinterräder
Stecken Sie die Hinterräder in die Hinterachse, bis 
ein Klicken zu hören ist. Prüfen Sie, ob die Hinterräder 
vollständig eingerastet sind. Um die Hinterräder wie-
der zu demontieren, drücken Sie den Knopf an der 
Unterseite der jeweiligen Hinterachse (A) und ziehen 
Sie die Räder aus der Achse raus.

4) Schutzbügel für Sportwagen-Aufsatz
Stecken Sie den Schutzbügel in die dafür vorgese-
henen Öffnungen am Sportwagen-Aufsatz, bis ein 
Klicken zu hören ist. Prüfen Sie, ob der Schutzbügel 
vollständig eingerastet ist. Um den Schutzbügel wie-
der zu demontieren, drücken Sie den Knopf (A) auf 
beiden Seiten des Schutzbügels und ziehen Sie die-
sen vom Sportwagen-Aufsatz weg. Für ein beque-
mes Einsetzen Ihres Kindes kann der Schutzbügel 
nur einseitig geöffnet und aufgeklappt werden.

5) Sportwagen-Aufsatz
Stecken Sie den Sportwagen-Aufsatz in die dafür 
vorgesehenen Aufnahmen am Gestell, bis ein Klicken 
zu hören ist. Prüfen Sie, ob der Sportwagen-Aufsatz 
vollständig eingerastet ist. Der Sportwagen-Aufsatz 
kann entweder in Fahrtrichtung oder in Blickrichtung 
zum Schieber auf dem Gestell montiert werden. Um 
den Aufsatz wieder zu demontieren, drücken Sie 
die Knöpfe (A) auf beiden Seiten des Aufsatzes und 
ziehen Sie diesen vom Gestell ab.

6) Aufbau der Babywanne
Entnehmen Sie zunächst die Matratze. Öffnen Sie den 
inneren Reißverschluss in der Babywanne, sodass Sie 
den inneren Einhang entnehmen können. Schieben 
Sie die Metallbügel von innen nach aussen in die 
Fixierungen, sodass die Babywanne sich aufstellt. 
Prüfen Sie, ob die Metallbügel vollständig in den 
Fixierungspunkten sitzen. Setzen Sie wieder den 
Einhang ein und schließen Sie den Reißverschluss. 
Legen Sie die Matratze wieder hinein. Modellab-
hängig: Die vordere Sonnenblende am Verdeck der 
Babywanne kann aus Transportgründen demontiert 
sein. Befestigen Sie diese wieder am Verdeck mittels 
Reißverschluss.

7) Gurtsystem Sportwagen-Aufsatz
Das Gurtsystem ist sowohl im Schulter- als auch im 
Beckenbereich individuell einstellbar. Zusätzlich gibt 
es drei Höheneinstellungen. Um die Schultergurte 
in die niedrigeren Positionen zu bringen, fädeln Sie 
diese bitte durch die vernähten Schlaufen hindurch.
Babys und Kleinkinder unter 6 Monaten: Nutzen Sie 
bitte die niedrigste Höheneinstellung und fädeln Sie 
die seitlichen Beckengurte durch die Schlaufen im 
Beckenbereich hindurch.

8) Schwenkfunktion Vorderräder
Sie können die Vorderräder mit Hilfe des Hebels am 
Vorderrad feststellen oder schwenkbar machen.
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9) Bremse
Betätigen Sie die Bremse (A) am vorderen Punkt (1), 
um sie festzustellen, oder am Punkt (2), um sie zu 
lösen.

10) Einstellen der Schieberhöhe
Drücken Sie den Knopf (A) am Schieber, ziehen oder 
drücken Sie den Schieber in die gewünschte Höhe 
und lassen Sie den Knopf los. Prüfen Sie, ob der 
Schieber vollständig in der gewünschten Position 
eingerastet ist.

11) Einstellen der Rückenlehne
Ziehen Sie am Hebel oben an der Rückseite der Rü-
ckenlehne und stellen Sie die gewünschte Position 
ein. Prüfen Sie, ob die Rückenlehne vollständig in der 
gewünschten Position eingerastet ist.

12) Einstellen der Beinablage
Drücken Sie auf beiden Seiten der Beinablage den 
Knopf (A) und stellen Sie die gewünschte Position 
ein. Prüfen Sie, ob die Beinablage vollständig in der 
gewünschten Position eingerastet ist.

13) Zusammenklappen des 
Kinderwagens mit Sportwagen-Aufsatz, 
vorwärtsgerichtet
Hinweis: Betätigen Sie vor jedem Klappvorgang immer 
die Feststellbremse.

Bringen Sie zunächst den Schieber in die niedrigs-
te Höheneinstellung (A). Klappen Sie die Beinablage 
vollständig nach oben. Schieben Sie den Siche-
rungsknopf am Klapphebel (B) unterhalb des Sport-
wagen-Aufsatzes nach links, ziehen Sie den Hebel 
nach oben und heben Sie zugleich den Kinderwagen 
an. Dieser lässt sich nun zusammenklappen. 

14) Zusammenklappen des 
Kinderwagens mit Sportwagen-Aufsatz, 
rückwärtsgerichtet
Hinweis: Betätigen Sie vor jedem Klappvorgang immer 
die Feststellbremse.

Bringen Sie zunächst den Schieber in die niedrigste 
Höheneinstellung (A). Betätigen Sie den Hebel (B) 
zur Rückenlehnenverstellung und drücken Sie die 
Rückenlehne in Richtung Schieber. Schieben Sie 
den Sicherungsknopf am Klapphebel (C) nach links, 
ziehen Sie den Hebel nach oben und heben Sie zu-
gleich den Kinderwagen an. Dieser lässt sich nun 
zusammenklappen. 

15) Verwendung mit Babywanne
Stecken Sie zunächst die Babywannen-Adapter auf 
das Gestell und vergewissern Sie sich, dass diese 
vollständig eingerastet sind. Stecken Sie dann die 
Babywanne auf die an dem Gestell angebrachten 
Adapter und vergewissern Sie sich auch hier, dass 
die Babywanne vollständig eingerastet ist.

Um die Babywanne vom Gestell zu lösen, drücken Sie 
bitte den Knopf (2) auf beiden Seiten des Gestells 
wie in der rechten Grafi k angezeigt und heben Sie die 
Babywanne heraus. Um die Babywannen-Adapter 
vom Gestell zu lösen, drücken Sie bitte den Knopf (1) 
und ziehen Sie den Adapter vom Gestell ab. Wieder-
holen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Achtung: Das Zusammenklappen des Gestells mit 
Babywanne ist nicht möglich. Entfernen Sie vor dem 
Klappvorgang die Babywanne sowie die Babywan-
nen-Adapter.

Hinweis: Betätigen Sie vor jedem Klappvorgang immer 
die Feststellbremse.

16) Verwendung mit Babyschale (optional)
Stecken Sie zunächst die Babyschalen-Adapter auf 
das Gestell (1) und vergewissern Sie sich, dass diese 
vollständig eingerastet sind. Stecken Sie dann die 
Babyschale (2) auf die an dem Gestell angebrach-
ten Adapter und vergewissern Sie sich auch hier, 
dass die Babyschale vollständig eingerastet ist. Die 
Babyschale ist nicht im Lieferumfang enthalten. Le-
sen Sie bitte auch in der Bedienungsanleitung der 
Babyschale nach, wie diese in Zusammenhang mit 
einem Kinderwagen und Adaptern zu installieren 
und zu demontieren ist.

Verwenden Sie die Babyschale mit den Adaptern nie-
mals in Fahrtrichtung! Die Babyschale muss immer so 
montiert sein, dass die Blickrichtung zum Schieber ist.

Um die Babyschalen-Adapter vom Gestell zu lösen, 
drücken Sie bitte den Knopf (3) auf beiden Seiten 
des Gestells wie in der rechten Grafi k angezeigt und 
ziehen Sie den Adapter vom Gestell ab. Wiederholen 
Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Achtung: Das Zusammenklappen des Gestells mit 
Babyschale ist nicht möglich. Entfernen Sie vor dem 
Klappvorgang die Babyschale samt Adapter.
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Thank you for choosing our Vamos combi-pushchair. 
If you need help with this product, please contact our 
customer service.

WARNING
•  WARNING: Always use the crotch belt in combina-

tion with the pelvic restraint. We also recommend 
using the shoulder belt.

•  WARNING: Before use, please ensure that all locking 
parts are locked.

•  WARNING: Do not let your child play with this pro-
duct.

•  WARNING: Before use, please ensure that the pus-
hchair and the seat-holding devices are correctly 
locked in place.

•  The product must be assembled by an adult.
•  Use the pushchair only for children who weigh un-

der 22 kg. Otherwise, the pushchair may be dama-
ged. (Please note the respective maximum weight 
for sports buggy attachment and carrycot).

•  Never place more than 4.5 kg in the storage basket, 
to ensure that the pushchair is not destabilised.

•  Do not leave your child unsupervised at any time. 
Always keep your child in sight.

•  Use the pushchair with only one child. Never place 
bags, shopping bags, packages or accessory parts 
on the handle or on the cover.

•  Overloading, incorrect folding or the use of parts 
produced by other manufacturers may have a 
negative effect on the safety of the pushchair or 
damage it. 

•  Never use the pushchair with accessory parts 
produced by other manufacturers.

•  Read all the information in this manual before using 
this product. Retain the manual so you can refer to 
it at a later date. Failure to observe these warnings 
and instructions may lead to serious injuries or to 
death.

•  The seat belts and the restraining device must be 
used correctly.

•  Always use the seat belts to prevent serious injuries 
caused by falling or sliding out.

•  Ensure that your child does not come into contact 
with moving parts when you set up the pushchair.

•  If the belt system is not used, the child may slip 
into the leg openings and be strangled.

•  Do not use the pushchair on stairs or escalators.
•  Keep away from hot objects, liquids and electronic 

devices.
• Do not allow your child to climb onto the pushchair 

or to sit in the pushchair with their head hanging 
forwards.

•  Do not place the pushchair on roads or on sloping 
or otherwise dangerous areas.

•  Ensure that all mechanical parts are locked before 
using the pushchair.

•  To avoid strangulation, do not place any objects 
with a band around your child’s neck. Remove 
the bands from such objects or secure them in 
another way.

•  Do not place anything on the handle to prevent 
the pushchair from tipping over.

•  Do not lift the pushchair whilst your child is sitting 
in it.

•  Do not place your child in the storage basket.
•  Do not allow your child to climb onto the pushchair, 

as this may cause it to tip over. Always lift your child 
into or out of the pushchair.

•  Always be careful when folding up or unfolding the 
pushchair to ensure that nothing gets stuck in it.

•  Always ensure that the pushchair is fully folded up 
or unfolded before letting your child come close 
to it.

•  To ensure your child’s safety, check that all parts 
have been assembled and secured before using 
the pushchair.

•  Keep your child away from the cover so that your 
child does not get tangled in it.

• Always activate the brakes when parking the 
pushchair.

•  Do not use the pushchair if it is damaged.
•  The pushchair may be used only at walking pace.
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•  To avoid choking hazards, remove plastic bags 
and the packaging materials before using this 
product. Plastic bags and packaging materials 
should be kept away from babies and children.

•  This product is not suitable for jogging or skating.
•  The sports buggy attachment is suitable for chil-

dren from birth up to a maximum body weight of 
22 kg.

•  Use the parking brake when placing the child in or 
taking the child out of the pushchair.

•  The carrycot is only suitable for children who 
cannot sit independently, turn and/or support 
themselves with their hands and knees. Maximum 
weight of the child: 9 kg.

•  The carrycot is not suitable as a long-term 
sleeping place or as a substitute for the classic 
cot/crib.

•  Only use the mattress supplied with the carrycot. 
Do not add another mattress.

•  For baby seats with the frame: not suitable for 
longer walks for ergonomic reasons. The carrycot 
should be used in this scenario.

•  Please make sure that the child's head is never lower 
than their body in the carrycot.

•  Before carrying or lifting, please make sure that 
the handle is in the correct position for use.

•  Do not let other children play unsupervised near 
the carrycot.

•  The pushchair should be checked regularly for 
damage and signs of wear.

• Tested to EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 & EN 
 1466:2014+AC:2015.

CARE INSTRUCTIONS

•  Cleaning and maintenance of the sports buggy 
must be carried out only by adults.

•  The cover is not removable. Clean fabric parts with 
a damp sponge and a neutral cleaning product. 
Please follow the instructions on the care label.

•  Clean the frame of the pushchair only with standard 
soap and warm water. Do not bleach or clean with 
any other cleaning products.

•  Inspect your pushchair regularly for any loose 
screws, worn parts, worn materials or ripped seams. 
Replace or repair the parts if necessary.

•  In the event of excessive exposure to sun or heat, 
parts may fade or become deformed.

•  If the pushchair gets wet, open the cover and leave 
it to dry fully before storing.

•  If the wheels squeak, apply a light oil (e.g. silico-
ne spray, anti-rust oil, or sewing machine oil). It is 
important that the oil penetrates into the axle and 
the wheel connection.

•  If you go for a walk on the beach with your push-
chair, you must clean it thoroughly afterwards to 
remove sand and salt from the mechanism and 
the wheel connections.

MAINTENANCE
Regularly check the condition of the product for any da-
mage. In the event of damage, do not use the product 
and keep it out of the reach of children. 

In case of any issues, please contact Osann Customer 
Service on +49 (0) 7731 / 970077.
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Parts list
a) Sports buggy attachment
b) Shoulder pad
c) Guard bar
d) Belt lock
e) Leg support
f) Footrest
g) Front wheel
h) Push handle
i) Sun visor
j) Frame
k) Release button for guard bar
l) Rear wheel
m) Locking lever for front wheel
n) Sports buggy attachment cover
o) Button for removing the sports buggy 
 attachment
p) Button for adjusting the leg support
q) Button for adjusting the height of the push   
 handle
r) Lever for adjust the seat position
s) Shopping basket
t) Parking brake
u) Carrycot carrying handle
v) Carrycot
w) Carrycot cover
x) Sun visor
y) Carrycot cover
z) Button for adjusting cover
aa) Carrycot adapter set
ab) Carrycot adapter set (optional, may be 
 available as an accessory)

1) Unfold the frame
Unfold the frame by pulling the push handle upwards 
until you hear a click. Check that the frame is fully 
engaged.

2) Mount the front wheels
Insert the front wheels into the front axle until you 
hear a click. Check that the front wheels are fully 
engaged. To remove the front wheels again, press 
the button on the front axle (A) and pull the wheels 
out of the axle.

3) Mount the rear wheels
Insert the rear wheels into the rear axle until you 
hear a click. Check that the rear wheels are fully 
engaged. To remove the rear wheels again, press 
the button on the underside of the respective rear 
axle (A) and pull the wheels out of the axle.

4) Guard bar for sports buggy attachment
Insert the guard bar into the openings provided on 
the sports buggy attachment until you hear a click. 
Check that the guard bar is fully engaged. To re-
move the guard bar again, press the button (A) on 
both sides of the guard bar and pull it away from 
the sports buggy attachment. The guard bar can 
only be opened and unfolded on one side to make it 
easy to put your child in.

5) Sports buggy attachment
Insert the sports buggy attachment into the de-
signated sockets on the frame until you hear a 
click. Check that the sports buggy attachment is 
fully engaged. The sports buggy attachment can 
be mounted on the frame either in the direction 
of travel or facing the pushchair. To dismantle the 
attachment again, press the buttons (A) on both 
sides of the attachment and pull it off the frame.

6) Assemble the carrycot
First remove the mattress. Open the inner zip of the 
carrycot so that you can remove the inner cover. 
Push the metal brackets from the inside to the out-
side into the fi xings so that the carrycot opens up. 
Check that the metal brackets are fully engaged in 
the fi xing points. Reinsert the cover and close the 
zip. Put the mattress back in. Model-dependent: 
The front sun visor on the cover of the carrycot can 
be removed for transport reasons. Reattach it to 
the cover using the zip fastener.

7) Sports buggy attachment belt system
The harness system is individually adjustable in both 
the shoulder and pelvic areas. In addition, there are 
three height settings. To adjust the shoulder straps 
to the lower positions, please thread them through 
the sewn loops.

Babies and toddlers under 6 months: Please use 
the lowest height setting and thread the side pelvic 
straps through the loops in the pelvic area.

8) Front wheel swivel function
You can lock or swivel the front wheels using the lever 
on the front wheel.

9) Brake
Operate the brake (A) at the front point (1) to lock it 
or at point (2) to release it.
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10) Adjusting the push handle height
Press the button (A) on the push handle, pull or 
push the push handle to the desired height and 
release the button. Check that the push handle is 
fully engaged in the desired position.

11) Adjust the backrest
Pull the lever at the top of the backrest and adjust 
to the desired position. Check that the backrest is 
fully engaged in the desired position.

12) Adjust the leg support
Press button (A) on both sides of the leg support 
and adjust it to the desired position. Check that the 
leg support is fully engaged in the desired position.

13) Fold the pushchair with sports bug-
gy attachment, forward facing
Note: Always apply the parking brake before folding.

First bring the push handle to the lowest height set-
ting (A). Fold the leg support completely upwards. 
Push the safety button on the folding lever (B) under-
neath the sports buggy attachment to the left, pull 
the lever upwards and lift the pushchair at the same 
time. It can now be folded. 

14) Folding the pushchair with push-
chair attachment, rear facing
Hint: Always apply the parking brake before folding.

First bring the push handle to the lowest height set-
ting (A). Use the backrest adjustment lever (B) and 
push the backrest towards the push handle. Push 
the safety button on the folding lever (C) to the left, 
pull the lever upwards and lift the pushchair at the 
same time. It can now be folded. 

15) Use with carrycot
First put the carrycot adapters onto the frame and 
make sure they are fully engaged. Then put the 
carrycot on the adapters attached to the frame and 
make sure that the carrycot is fully engaged.

To detach the carrycot from the frame, press the 
button (2) on both sides of the frame as shown in 
the graphic on the right and lift the carrycot out. To 
detach the carrycot adapters from the frame, press 
the button (1) and pull the adapter off the frame. 
Repeat the process on the other side.

Attention: It is not possible to fold the frame with 
the carrycot. Remove the carrycot and the carrycot 
adapters before folding.

Note: Always apply the parking brake before folding.

16) Use with baby seat (optional)
First put the baby seat adapters onto the frame (1) 
and make sure that they are fully engaged. Then place 
the baby seat (2) on the adapters attached to the 
frame and again make sure that the baby seat is fully 
engaged. The baby seat is not included. Please also 
refer to the baby seat instruction manual for how to 
install and remove with a pushchair and adapters.

Never use the baby seat with the adapters when 
facing forwards! The baby seat must always be 
mounted so that they are facing the push handle.

To detach the baby seat adapters from the frame, 
press the button (3) on both sides of the frame as 
shown in the graphic on the right and pull the adapter 
off the frame. Repeat the process on the other side.

Attention: It is not possible to fold the frame with 
the baby seat. Remove the baby seat and adapter 
before folding.
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Merci d'avoir choisi notre poussette combinée Vamos. 
Si vous avez besoin d'aide avec ce produit, veuillez 
contacter notre service clientèle.

AVERTISSEMENTS
•  AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la sangle d'entre-

jambe en combinaison avec la sangle abdominale. 
Nous recommandons d'utiliser également la sangle 
d'épaule.

•  AVERTISSEMENT  : Avant toute utilisation, assu-
rez-vous que toutes les fi xations soient verrouillées.

•  AVERTISSEMENT : Ne laissez pas votre enfant jouer 
avec ce produit.

•  AVERTISSEMENT  : Avant toute utilisation, assu-
rez-vous que les poussettes et les dispositifs de 
retenue sont correctement verrouillés.

•  Le produit doit être assemblé par un adulte.
•  N'utilisez la poussette que pour les enfants de 

moins de 22 kg. Sinon, la poussette risque d'être 
endommagée. (Veuillez noter le poids maximal res-
pectif de la fi xation de la poussette et de la nacelle).

•  Ne mettez jamais plus de 4,5 kg dans le panier de 
rangement afi n que la poussette ne devienne pas 
instable.

•  Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance. 
Gardez toujours votre enfant en vue.

•  N'utilisez la poussette qu'avec un seul enfant. 
Ne placez jamais de sacs, de cabas, de colis ou 
d'accessoires sur la poignée ou le toit.

•  Une surcharge, un pliage incorrect ou l'utilisation de 
pièces provenant d'autres fabricants peuvent af-
fecter la sécurité de la poussette ou l'endommager. 

•  N'utilisez jamais la poussette avec des accessoires 
d'autres fabricants.

•  Lisez toutes les instructions de ce manuel avant 
d'utiliser ce produit. Conservez les instructions pour 
vous y référer ultérieurement. Le non-respect de 
ces avertissements et instructions peut entraîner 
des blessures graves, voire mortelles.

•  Les ceintures de sécurité et le système de retenue 
doivent être utilisés correctement.

•  Utilisez toujours les ceintures de sécurité pour 
éviter toute blessure grave en cas de chute ou de 
glissement.

•  Veillez à ce que votre enfant n'entre pas en contact 
avec des pièces en mouvement lorsque vous ajus-
tez la poussette.

•  L'enfant peut se glisser dans les ouvertures des 
jambes et s'étrangler si le système de harnais n'est 
pas utilisé.

•  N'utilisez pas les escaliers ou les escalators avec 
la poussette.

• Éloignez-vous des objets chauds, des liquides et 
des appareils électroniques.
• Ne laissez pas votre enfant grimper sur la poussette 

ou s'y asseoir avec la tête en avant.
•  Ne garez pas la poussette sur des routes ou des 

zones en pente ou autrement dangereuses.
•  Assurez-vous que toutes les pièces mécaniques 

sont verrouillées avant d'utiliser la poussette.
• Pour éviter tout risque de strangulation, ne placez 

pas d'objet avec une bande autour du cou de votre 
enfant. Retirez les bandes de ces objets ou fi xez-les 
d'une autre manière.

•  Ne mettez rien sur la poignée afi n que la poussette 
ne se renverse pas.

•  Ne soulevez pas la poussette lorsque votre enfant 
y est assis.

•  N'utilisez pas le panier de rangement comme lieu 
de stockage.

• Ne laissez pas votre enfant grimper sur la pousset-
te ; dans le cas contraire, celui-ci pourrait basculer. 
Soulevez toujours votre enfant pour le placer ou le 
retirer de la poussette.

•  Repliez toujours la poussette avec soin et en veillant 
à ce que rien ne se coince.

•  Assurez-vous que la poussette soit complètement 
pliée ou dépliée avant de laisser votre enfant à 
proximité.

•  Pour la sécurité de votre enfant, vérifi ez que toutes 
les pièces sont correctement assemblées et fi xées 
avant d’utiliser la poussette.

•  Tenez votre enfant à l’écart de la capote pour qu’il 
ne soit pas pris au piège.

•  Activez toujours les freins lorsque vous garez la 
poussette.

•  N'utilisez pas la poussette lorsqu'elle est endom-
magée.

•  La poussette ne peut être utilisée qu'au rythme de 
la marche.
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•  Pour éviter toute suffocation, enlevez les sacs 
en plastique et les matériaux d'emballage avant 
d'utiliser ce produit. Les sacs en plastique et les 
matériaux d'emballage doivent généralement être 
tenus hors de portée des bébés et des enfants.

•  Ce produit ne convient pas pour le jogging ou le 
patinage.

•  Le siège de la poussette convient aux enfants de 
la naissance jusqu‘à un poids corporel maximal de 
22 kg.

•  Utilisez le frein de stationnement lorsque vous 
mettez ou retirez votre enfant.

•  La nacelle pour bébé ne convient qu'aux enfants 
qui ne peuvent pas s'asseoir seuls, se tourner et/
ou se soutenir avec leurs mains et leurs genoux. 
Poids maximal de l'enfant : 9 kg.

•  La nacelle pour bébé ne convient pas comme lieu 
de couchage à long terme ni comme substitut au 
lit classique pour bébé.

•  Utilisez uniquement le matelas fourni avec la nacelle 
pour bébé. N'ajoutez pas de matelas supplémen-
taire.

•  Pour les coques pour bébé en combinaison avec 
le cadre : Ce moyen de transport n'est pas adapté 
aux longues promenades pour des raisons ergo-
nomiques. Dans ce cas, il faut utiliser la nacelle 
pour bébé.

•  Veillez à ce que la tête de l'enfant ne soit jamais 
plus basse que son corps dans la nacelle pour 
bébé.

•  Avant de transporter ou de soulever l'appareil, 
veuillez vous assurer que la poignée est dans la 
position correcte pour l'utilisation.

•  Ne laissez pas d'autres enfants jouer sans surveil-
lance près de la nacelle pour bébé.

•  La poussette doit être contrôlée régulièrement 
pour détecter les dommages et les signes d'usure.

• Testé selon les normes EN 1888-1:2018, EN 1888-
 2:2018 et EN 1466:2014+AC:2015.

CONSEILS D'ENTRETIEN

•  Le nettoyage et l'entretien de la poussette est 
une tâche qui ne peut être effectuée que par des 
adultes.

• Le revêtement de la poussette n'est pas déhous-
sable. Nettoyez les parties en tissu avec une 
éponge humide et un nettoyant neutre. Veuillez 
suivre les instructions fi gurant sur l'étiquette 
d'entretien.

•  Nettoyez le montant de la poussette uniquement 
avec du savon usuel et de l’eau tiède. N'utilisez ni 
eau de javel ni détergent.

•  Inspectez régulièrement votre poussette pour 
détecter les vis desserrées, les pièces usées, les 
matériaux usés ou les coutures déchirées. Rem-
placez ou réparez les pièces si nécessaire.

•  Une exposition excessive au soleil ou à la chaleur 
peut entraîner une décoloration ou une déforma-
tion des pièces.

•  Si la poussette est mouillée, ouvrez la capote et 
laissez-la sécher complètement avant de la ranger.

•  Si les roues grincent, appliquez une huile légère 
(par exemple, un spray au silicone, une huile anti-
rouille ou une huile pour machine à coudre). Il est 
important que l'huile pénètre dans l'essieu et l'axe 
des roues.

•  Si vous vous promenez sur la plage avec vot-
re poussette, vous devrez ensuite la nettoyer 
complètement pour éliminer le sable et le sel du 
mécanisme et de l'axe des roues.

ENTRETIEN
Vérifi ez régulièrement l'état du produit pour détecter 
d'éventuels dommages. Ne pas utiliser en cas de dom-
mage et garder hors de portée des enfants. 

Si vous avez des problèmes, veuillez contacter le Service 
clientèle d'Osann au +49 (0) 7731 / 970077.
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Liste des pièces
a) Fixation de la poussette
b) Rembourrage aux épaules
c) Étrier de protection
d) Boucle de ceinture
e) Repose-jambes
f) Repose-pieds
g) Roue avant
h) Poussoir
i) Pare-soleil
j) Cadre
k) Bouton de libération de l'étrier de protection
l) Roue arrière
m) Levier de blocage de la roue avant
n) Capote de la poussette
o) Bouton pour retirer la fi xation de la poussette
p) Bouton de réglage du repose-jambes
q) Bouton du poussoir de réglage de la hauteur
r) Levier de réglage de la position du siège
s) Panier de rangement
t) Frein de stationnement
u) Étrier de transport nacelle bébé
v) Nacelle bébé
w) Couverture nacelle bébé
x) Pare-soleil
y) Capote nacelle bébé
z) Bouton de réglage de la capote
aa) Ensemble d'adaptateurs nacelle bébé
ab) Set d'adaptateurs pour coque bébé (en option,  
 peut être disponible en tant qu'accessoire)

1) Dépliez le cadre
Dépliez le cadre en tirant le poussoir vers le haut 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic. Vérifi ez que 
le cadre est complètement engagé.

2) Montage des roues avant
Insérez les roues avant dans l'essieu avant jusqu'à 
ce que vous entendiez un clic. Vérifi ez que les roues 
avant sont complètement engagées. Pour retirer à 
nouveau les roues avant, appuyez sur le bouton de 
l'essieu avant (A) et tirez les roues hors de l'essieu.

3) Montage des roues arrière
Insérez les roues arrière dans l'essieu arrière jusqu'à 
ce que vous entendiez un clic. Vérifi ez que les roues 
arrière sont complètement engagées. Pour retirer à 
nouveau les roues arrière, appuyez sur le bouton si-
tué sous l'essieu arrière correspondant (A) et retirez 
les roues de l'essieu.

4) Barre de protection pour la fi xation 
de la poussette
Insérez la barre de protection dans les ouvertures 
prévues sur l'attache de la poussette jusqu'à ce que 
vous entendiez un clic. Vérifi ez que la protection 
est entièrement engagée. Pour retirer à nouveau 
la barre de protection, appuyez sur le bouton (A) 
situé de chaque côté de la barre de protection et 
tirez-la pour l'éloigner de la fi xation de la poussette. 
Pour faciliter l'insertion de votre enfant, la barre de 
protection ne peut être ouverte et dépliée que d'un 
seul côté.

5) Fixation de la poussette
Insérez la fi xation de la poussette dans les douilles 
prévues à cet effet sur le cadre jusqu'à ce que vous 
entendiez un clic. Vérifi ez que la fi xation de la pous-
sette est complètement engagée. La fi xation de la 
poussette peut être montée sur le cadre soit dans 
le sens de la marche, soit face à la poussette. Pour 
démonter à nouveau l'accessoire, appuyez sur les 
boutons (A) situés des deux côtés de l'accessoire 
et retirez-le du cadre.

6) Assemblage de la nacelle pour bébé
Commencez par retirer le matelas. Ouvrez la fer-
meture éclair intérieure de la nacelle pour bébé afi n 
de pouvoir retirer le couvercle intérieur. Poussez les 
supports métalliques de l'intérieur vers l'extérieur 
dans les fi xations de manière à ce que la nacelle 
pour bébé tienne debout. Vérifi ez que les supports 
métalliques sont bien en place dans les points de 
fi xation. Réinsérez le drap et fermez la fermeture 
éclair. Remettez le matelas en place. Dépendant du 
modèle : Le pare-soleil avant de la capote de la na-
celle peut être retiré pour des raisons de transport. 
Fixez-les à la capote à l'aide de la fermeture éclair.

7) Attachement du système de harnais 
à la poussette
Le système de harnais est réglable individuellement 
au niveau des épaules et du bassin. En outre, il existe 
trois réglages de hauteur. Pour régler les bretelles en 
position basse, veuillez les enfi ler dans les boucles 
cousues.

Bébés et jeunes enfants de moins de 6 mois : Veuillez 
utiliser le réglage de hauteur le plus bas et enfi ler les 
sangles pelviennes latérales dans les boucles de la 
zone pelvienne.
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8) Roues avant à fonction pivotante
Vous pouvez bloquer ou faire pivoter les roues avant 
à l'aide du levier situé sur la roue avant.

9) Frein
Actionnez le frein (A) au point avant (1) pour le blo-
quer ou au point (2) pour le débloquer.

10) Réglage de la hauteur du poussoir
Appuyez sur le bouton (A) du poussoir, tirez ou pous-
sez le poussoir à la hauteur souhaitée et relâchez le 
bouton. Vérifi ez que le poussoir est complètement 
engagé dans la position souhaitée.

11) Réglage du dossier
Tirez le levier situé en haut du dossier et réglez-le 
à la position souhaitée. Vérifi ez que le dossier est 
complètement engagé dans la position souhaitée.

12) Réglage du repose-jambes
Appuyez sur le bouton (A) des deux côtés du repo-
se-jambes et réglez-le dans la position souhaitée. 
Vérifi ez que le repose-jambes est complètement 
engagé dans la position souhaitée.

13) Pliage de la poussette avec fi xation 
pour poussette, face à la route
Remarque : Serrez toujours le frein de stationnement 
avant chaque opération de pliage.

Amenez d'abord le poussoir sur le réglage de hauteur 
le plus bas (A). Repliez complètement le repose-jam-
bes vers le haut. Poussez vers la gauche le bouton de 
sécurité du levier de pliage (B) situé sous la fi xation 
de la poussette, tirez le levier vers le haut et soulevez 
la poussette en même temps. Celle-ci peut main-
tenant être repliée. 

14) Pliage de la poussette avec fi xation 
pour poussette, face à l'arrière
Remarque : Serrez toujours le frein de stationnement 
avant chaque opération de pliage.

Amenez d'abord le poussoir sur le réglage de hauteur 
le plus bas (A). Actionnez le levier de réglage du dos-
sier (B) et poussez le dossier vers le poussoir. Pous-
sez le bouton de sécurité du levier de pliage (C) vers 
la gauche, tirez le levier vers le haut et soulevez la 
poussette en même temps. Celle-ci peut maintenant 
être repliée. 

15) Utilisation avec la nacelle bébé
Placez d'abord les adaptateurs de nacelle pour 
bébé sur le cadre et assurez-vous qu'ils sont com-
plètement engagés. Placez ensuite la nacelle sur les 
adaptateurs fi xés au cadre et assurez-vous que la 
nacelle est entièrement verrouillée en place.

Pour détacher la nacelle pour bébé du cadre, veuillez 
appuyer sur le bouton (2) situé de part et d'autre 
du cadre, comme indiqué sur le graphique de droite, 
et soulever la nacelle pour bébé pour la sortir. Pour 
détacher les adaptateurs de nacelle pour bébé du 
cadre, veuillez appuyer sur le bouton (1) et retirer 
l'adaptateur du cadre. Répétez le processus de l'au-
tre côté.

Attention : Il n'est pas possible de plier le cadre avec 
la nacelle. Retirez la nacelle pour bébé et les adapta-
teurs de nacelle pour bébé avant de les plier.

Remarque : Serrez toujours le frein de stationnement 
avant chaque opération de pliage.

16) Utilisation avec une coque bébé (en 
option)
Placez d'abord les adaptateurs de coque bébé sur le 
cadre (1) et assurez-vous qu'ils sont complètement 
engagés. Placez ensuite la coque bébé (2) sur les ad-
aptateurs fi xés au cadre et assurez-vous à nouveau 
que la coque bébé est complètement engagée. La 
coque bébé n'est pas incluse dans la livraison. Veuil-
lez également consulter le mode d'emploi de la coque 
pour bébé pour savoir comment l'installer et l'enlever 
en liaison avec une poussette et des adaptateurs.

N'utilisez jamais la coque pour bébé avec les ad-
aptateurs dans le sens de la marche ! La coque bébé 
doit toujours être montée de manière à ce que la 
direction du regard soit vers le poussoir.

Pour détacher les adaptateurs de coque bébé du 
cadre, veuillez appuyer sur le bouton (3) situé de part 
et d'autre du cadre, comme indiqué sur le graphique 
de droite, et retirer l'adaptateur du cadre. Répétez le 
processus de l'autre côté.

Attention : Il n'est pas possible de plier le cadre avec 
la coque bébé. Retirez la coque bébé et l'adaptateur 
avant de le plier.
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Grazie per aver scelto il nostro passeggino combinato 
Vamos. Se ha bisogno di aiuto riguardo a questo pro-
dotto, non esiti a rivolgersi al nostro servizio clienti.

AVVERTENZE
•  AVVERTENZA: Utilizzare sempre la cintura inguinale 

insieme alla cintura addominale. Consigliamo inoltre 
di utilizzare anche gli spallacci.

•  AVVERTENZA: Prima dell’utilizzo accertarsi che il 
passeggino e i dispositivi di ritenuta siano corret-
tamente bloccati.

•  AVVERTENZA: Non consentire al bambino di giocare 
con il prodotto.

•  AVVERTENZA: Prima dell’utilizzo accertarsi che il 
passeggino e i dispositivi di ritenuta siano corret-
tamente bloccati.

•  Il montaggio del prodotto deve essere eseguito da 
un adulto.

•  Utilizzare il passeggino solo per bambini di peso 
inferiore a 22 kg; in caso contrario il passeggino 
può subire danni. (Rispettare il peso massimo 
rispettivo per l'attacco del passeggino e la vasca 
per bebè).

•  Per non pregiudicare la stabilità del passeggino, 
non collocare mai nel portaoggetti più di 4,5 kg di 
peso.

•  Non lasciare mai il bambino incustodito. Tenere 
sempre il bambino nel proprio campo visivo.

•  Utilizzare il passeggino con un solo bambino per 
volta. Borse, buste della spesa, pacchi o accessori 
non devono mai essere appesi al manubrio o col-
locati sulla cappottina.

•  Il sovraccarico, l’errata chiusura o l’utilizzo di com-
ponenti di un altro produttore possono pregiudica-
re la sicurezza del passeggino o danneggiarlo. 

•  Non usare mai il passeggino con accessori di un 
altro produttore.

•  Prima di utilizzare il prodotto leggere tutte le in-
dicazioni contenute in queste istruzioni per l’uso. 
Conservare le istruzioni per riferimento futuro. La 
mancata osservanza di queste avvertenze e indi-
cazioni potrebbe causare gravi lesioni o la morte.

•  Le cinture di sicurezza e il sistema di ritenuta de-
vono essere utilizzati in modo corretto.

•  Utilizzare sempre la cintura addominale per evitare 
gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento dal 
passeggino.

•  Accertarsi che durante la regolazione del passeg-
gino il bambino non venga in contatto con com-
ponenti mobili.

•  In caso di mancato utilizzo delle cinture il bambino 
può scivolare nelle aperture destinate alle gambe 
e restare strangolato.

•  Non transitare con il passeggino su scale o scale 
mobili.

•  Tenersi lontano da oggetti o liquidi caldi e da dis-
positivi elettronici.

•  Non consentire al bambino di arrampicarsi sul 
passeggino o di sedere con la testa chinata in 
avanti.

•  Non parcheggiare il passeggino su sedi stradali o 
in zone scoscese o pericolose.

•  Prima di utilizzare il passeggino accertarsi che tutti 
i componenti meccanici siano bloccati.

•  Per evitare strangolamenti non mettere nessun 
oggetto con nastro/cordicella attorno al collo del 
bambino. Rimuovere nastri e/o cordicelle da tali 
oggetti oppure fi ssarli in altro modo.

•  Per scongiurare il ribaltamento del passeggino non 
appendere niente al manubrio.

•  Non sollevare il passeggino con il bambino seduto 
su di esso.

•  Non collocare il bambino nel contenitore portaog-
getti.

•  Non consentire al bambino di arrampicarsi sul 
passeggino poiché quest’ultimo potrebbe ribaltar-
si. Il collocamento e la rimozione del bambino dal 
passeggino deve essere sempre effettuata da un 
adulto.

•  Usare sempre cautela nell’aprire o chiudere il pas-
seggino affi nché non vi rimanga nulla incastrato.

•  Prima di lasciare il bambino in prossimità del pas-
seggino accertarsi che questo sia completamente 
chiuso o aperto.

•  Ai fi ni della sicurezza del bambino, prima di utilizza-
re il passeggino controllare che tutti i componenti 
siano assemblati e fi ssati.

•  Tenere il bambino lontano dalla cappottina per 
evitare che vi rimanga imprigionato.

•  Attivare sempre i freni quando il passeggino viene 
parcheggiato.

•  Non utilizzare il passeggino se risulta danneggiato.
•  Il passeggino può essere utilizzato solo procedendo 

a passo d’uomo.
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•  Per scongiurare il pericolo di soffocamento, prima di 
utilizzare il prodotto rimuovere i sacchetti di plasti-
ca e i materiali di imballaggio. I sacchetti di plastica 
e i materiali di imballaggio devono essere tenuti fu-
ori dalla portata di neonati e bambini.

•  Questo prodotto non è adatto al jogging o al pat-
tinaggio.

•  Il seggiolino è adatto a bambini dalla nascita fi no a 
un peso corporeo massimo di 22 kg.

•  Azionare il freno di stazionamento quando si colloca 
il bambino nel passeggino o lo si estrae da esso.

•  La vasca per bebè è adatta solo ai bambini che non 
possono stare seduti autonomamente, girarsi e/o 
sostenersi con le mani e le ginocchia. Peso massi-
mo del bambino: 9 kg.

•  La vasca per bebè non è adatta come luogo di ri-
poso a lungo termine o come sostituto del classico 
lettino per bambini attaccato al letto matrimoniale.

•  Usare solo il materasso fornito con la vasca per 
bebè. Non aggiungere un altro materasso.

•  Per seggiolini per bebè in combinazione con il 
telaio: per ragioni ergonomiche, questo mezzo di 
trasporto non è adatto alle passeggiate più lunghe. 
In questo caso, si deve usare la vasca per bebè.

•  Assicurarsi che la testa del bambino non sia mai 
più bassa del corpo del bambino nella vasca per 
bebè.

•  Prima del trasporto o del sollevamento, assicur-
arsi che il manubrio sia nella posizione di utilizzo 
corretta.

•  Non consentire ad altri bambini di giocare senza 
sorveglianza in prossimità della vasca per bebè.

•  Il passeggino deve essere controllato regolarmente 
per individuare eventuali danni e segni di usura.

• Collaudato ai sensi delle norme EN 1888-1:2018,
 EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014+AC:2015.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

•  Le operazioni di pulizia e manutenzione della pas-
seggino possono essere eseguite soltanto da adulti.

•  Il rivestimento non è asportabile. Pulire i componenti 
in tessuto con una spugna umida e un detergente 
naturale. Seguire le indicazioni riportate sull’apposita 
etichetta.

•  Pulire il telaio del passeggino con comune sapone e 
acqua calda. Non utilizzare candeggianti o detersivi.

•  Controllare regolarmente il passeggino per ve-
rifi care la presenza di viti allentate, componenti 
consumati, materiali usurati o cuciture lacerate. 
Se necessario sostituire o riparare tali elementi.

•  L’eccessiva esposizione ai raggi solari o al calore 
può scolorire o deformare alcuni componenti.

•  Se il passeggino si bagna, lasciarlo asciugare con 
la cappottina aperta prima di riporlo.

•  Se le ruote cigolano applicare un po’ d’olio (ad es. 
spray al silicone, olio antiruggine o lubrifi cante 
per macchine per cucire). È importante applicare 
l’olio lubrifi cante sugli assi e sui collegamenti delle 
ruote.

•  Qualora il passeggino venga usato per passeggiate 
in spiaggia, pulirlo completamente dopo l’uso per 
rimuovere sabbia e sale delle parti meccaniche e 
dai collegamenti delle ruote.

MANUTENZIONE
Controllare regolarmente lo stato del prodotto per 
individuare eventuali danni. In caso di danni, non 
utilizzare il prodotto e tenerlo fuori dalla portata dei 
bambini. 

In caso di problemi, contattare il servizio clienti Osann 
al numero +49 (0) 7731 / 970077.
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Elenco dei componenti
a) Attacco del passeggino
b) Spallina
c) Barra di protezione
d) Fibbia della cintura
e) Poggiagambe
f) Poggiapiedi
g) Ruota anteriore
h) Manubrio scorrevole
i) Parasole
j) Telaio
k) Pulsante di rilascio della barra di protezione
l) Ruota posteriore
m) Leva di bloccaggio per la ruota anteriore
n) Cappottina attacco del passeggino
o) Pulsante per lo smontaggio dell'attacco del 
 passeggino
p) Pulsante per la regolazione del poggiagambe
q) Pulsante per la regolazione dell’altezza sul 
 manubrio scorrevole
r) Leva per la regolazione della posizione del 
 sedile
s) Contenitore portaoggetti
t) Freno di stazionamento
u) Maniglia per il trasporto della vasca per bebè
v) Vasca per bebè
w) Copertura della vasca per bebè
x) Parasole
y) Cappottina vasca per bebè
z) Pulsante per la regolazione della cappottina
aa) Set di adattatori per la vasca per bebè
ab) Set di adattatori per seggiolini per bebè (opzio-
 nale, eventualm. disponibile come accessorio)

1) Aprire il telaio
Aprire il telaio tirando il manubrio scorrevole verso 
l'alto fi no a quando si sente un clic. Controllare che 
il telaio sia completamente innestato.

2) Montaggio delle ruote anteriori
Inserire le ruote anteriori nell'asse anteriore fi nché 
non si sente un clic. Controllare che le ruote ante-
riori siano completamente innestate. Per smontare 
nuovamente le ruote anteriori, premere il pulsante 
sull'asse anteriore (A) ed estrarre le ruote dall'asse.

3) Montaggio delle ruote posteriori
Inserire le ruote posteriori nell'asse posteriore fi nché 
non si sente un clic. Controllare che le ruote poste-
riori siano completamente innestate. Per smontare 
nuovamente le ruote posteriori, premere il pulsante 
sul lato inferiore del rispettivo asse posteriore (A) 
ed estrarre le ruote dall'asse.

4) Barra di protezione per l’attacco del 
passeggino
Inserire la barra di protezione nelle aperture predis-
poste a tal scopo sull'attacco del passeggino fi nché 
non si sente un clic. Controllare che la barra di pro-
tezione sia completamente innestata. Per smontare 
nuovamente la barra di protezione, premere il pul-
sante (A) su entrambi i lati della barra di protezione 
e rimuoverla dall'attacco del passeggino. Per inserire 
agevolmente il bambino, la barra di protezione può 
essere aperta da un lato e sollevata.

5) Attacco del passeggino
Inserire l'attacco del passeggino nelle prese pre-
disposte a tal scopo sul telaio fi no a quando non 
si sente un clic. Controllare che l'attacco del pas-
seggino sia completamente innestato. L'attacco 
del passeggino può essere montato sul telaio sia 
in direzione di marcia che con lo sguardo rivolto 
al manubrio scorrevole. Per smontare nuovamente 
l’attacco, premere i pulsanti (A) su entrambi i lati 
dell’attacco ed estrarlo dal telaio.

6) Montaggio della vasca per bebè
Per prima cosa rimuovere il materasso. Aprire la 
cerniera interna della vasca per bebè in modo da 
poter rimuovere la copertura interna. Spingere le 
staffe metalliche dall'interno verso l'esterno nei 
fi ssaggi in modo che la vasca per bebè si sollevi. 
Controllare che le staffe metalliche siano comple-
tamente inserite nei punti di fi ssaggio. Reinserire la 
copertura e chiudere la cerniera. Reinserire il mate-
rasso. Dipendente dal modello: il parasole anteriore 
sulla cappottina della vasca per bebè può essere 
smontato per motivi legati al trasporto. Fissarlo 
nuovamente alla cappottina usando la cerniera.

7) Sistema di cinture attacco del 
passeggino
Il sistema di imbracatura è regolabile individualmen-
te sia nella zona delle spalle che in quella pelvica. 
Inoltre, ci sono tre impostazioni di altezza. Per rego-
lare gli spallacci nelle posizioni più basse, infi lateli nei 
passanti cuciti.

Neonati e bambini sotto i 6 mesi: Si prega di utilizza-
re l‘impostazione di altezza più bassa e di infi lare le 
cinghie pelviche laterali attraverso gli occhielli nella 
zona pelvica.

8) Ruote anteriori con funzione girevole
È possibile bloccare o ruotare le ruote anteriori uti-
lizzando la leva sulla ruota anteriore.
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9) Freno
Azionare il freno (A) nel punto anteriore (1) per bloc-
carlo o nel punto (2) per rilasciarlo.

10) Regolazione dell'altezza del manu-
brio scorrevole
Premere il pulsante (A) sul manubrio scorrevole, 
tirare o spingere il manubrio scorrevole all'altezza 
desiderata e rilasciare il pulsante. Controllare che il 
manubrio scorrevole sia completamente innestato 
nella posizione desiderata.

11) Regolazione dello schienale
Tirare la leva nella parte superiore dello schienale e 
impostare la posizione desiderata. Controllare che 
lo schienale sia completamente innestato nella po-
sizione desiderata.

12) Regolazione del poggiagambe
Premere il pulsante (A) su entrambi i lati del poggia-
gambe e impostare la posizione desiderata. Control-
lare che il poggiagambe sia innestato completamente 
nella posizione desiderata.

13) Chiusura del passeggino con attacco 
del passeggino, rivolto in avanti
Nota: applicare sempre il freno di stazionamento 
prima di ogni operazione di chiusura.

Per prima cosa portare il manubrio scorrevole all’im-
postazione di altezza più bassa (A). Piegare com-
pletamente il poggiagambe verso l'alto. Spingere il 
pulsante di sicurezza sulla leva di ripiegamento (B) 
sotto l'attacco del passeggino verso sinistra, tirare la 
leva verso l'alto e sollevare il passeggino allo stesso 
tempo. Ora è possibile ripiegarlo e chiuderlo. 

14) Chiusura del passeggino con attacco 
del passeggino, rivolto all'indietro
Nota: applicare sempre il freno di stazionamento 
prima di ogni operazione di chiusura.

Per prima cosa portare il manubrio scorrevole 
all’impostazione di altezza più bassa (A). Azionare la 
leva (B) per la regolazione dello schienale e spingere 
lo schienale verso il manubrio scorrevole. Spingere il 
pulsante di sicurezza sulla leva di ripiegamento (C) 
verso sinistra, tirare la leva verso l'alto e sollevare il 
passeggino allo stesso tempo. Ora è possibile ripie-
garlo e chiuderlo. 

15) Utilizzo con la vasca per bebè
Per prima cosa inserire gli adattatori per la vasca 
per bebè sul telaio e assicurarsi che siano comple-
tamente innestati. Inserire quindi la vasca per bebè 
sugli adattatori installati sul telaio e assicurarsi che la 
vasca per bebè sia completamente innestata.

Per staccare la vasca per bebè dal telaio, premere il 
pulsante (2) su entrambi i lati del telaio come most-
rato nel grafi co a destra e rimuovere la vasca per 
bebè sollevandola. Per staccare gli adattatori per la 
vasca per bebè dal telaio, premere il pulsante (1) ed 
estrarre l'adattatore dal telaio. Ripetere la procedura 
sull'altro lato.

Attenzione: non è possibile chiudere il telaio con la 
vasca per bebè. Rimuovere la vasca per bebè e gli 
adattatori per la vasca per bebè prima di procedere 
con la chiusura.

Nota: applicare sempre il freno di stazionamento 
prima di ogni operazione di chiusura.

16) Utilizzo con seggiolino per bebè 
(opzionale)
Per prima cosa inserire gli adattatori per il seggio-
lino per bebè sul telaio (1) e assicurarsi che siano 
completamente innestati. Inserire quindi il seg-
giolino per bebè (2) sugli adattatori installati sul 
telaio e assicurarsi che il seggiolino per bebè sia 
completamente innestato. Il seggiolino per bebè 
non è incluso nella fornitura. Consultare anche il 
manuale di istruzioni del seggiolino per bebè per 
informazioni su come installarlo e smontarlo insie-
me a un passeggino e gli adattatori.

Non utilizzare mai il seggiolino per bebè con gli adat-
tatori nel senso di marcia! Il seggiolino per bebè deve 
essere sempre montato in modo che lo sguardo sia 
rivolto verso il manubrio scorrevole.

Per staccare gli adattatori del seggiolino per bebè 
dal telaio, premere il pulsante (3) su entrambi i lati 
del telaio come mostrato nel grafi co a destra ed 
estrarre l'adattatore dal telaio. Ripetere la procedura 
sull'altro lato.

Attenzione: Non è possibile chiudere il telaio con il 
seggiolino per bebè. Rimuovere il seggiolino per bebè 
e l'adattatore prima di procedere con la chiusura.



NL
- 28 -

Hartelijk dank dat u voor onze Vamos combi-kinderwa-
gen heeft gekozen. Als u hulp nodig heeft bij dit product, 
kunt u contact opnemen met onze klantenservice.

WAARSCHUWINGEN
•  WAARSCHUWING: Gebruik de kruisgordel altijd in 

combinatie met de schootgordel. We raden aan 
om ook de schouderriem te gebruiken.

•  WAARSCHUWING: Zorg er vóór gebruik voor dat 
alle sluitingen zijn vergrendeld.

•  WAARSCHUWING: Laat uw kind niet met dit product 
spelen.

•  WAARSCHUWING: Controleer vóór gebruik dat de 
kinderwagen en de bevestigingspunten van de zit-
ting goed zijn vergrendeld.

•  Het product moet worden gemonteerd door een 
volwassene.

•  Gebruik de kinderwagen alleen voor kinderen met 
een gewicht tot 22 kg. Anders kan de kinderwagen 
worden beschadigd. (Let op het betreffende ma-
ximale gewicht voor het buggy-opzetstuk en de 
reiswieg).

•  Plaats nooit meer dan 4,5 kg in de opbergmand 
zodat de kinderwagen niet onstabiel wordt.

•  Laat uw kind nooit zonder toezicht achter. Houd 
uw kind altijd in het zicht.

•  Gebruik de kinderwagen alleen met één kind. 
Plaats nooit tassen, boodschappentassen, dozen 
of accessoires op het handvat of op de kap.

•  Overbelasting, onjuist inklappen of gebruik van on-
derdelen van andere fabrikanten kan de veiligheid 
van de kinderwagen beïnvloeden of de kinderwagen 
beschadigen. 

•  Gebruik de kinderwagen nooit met accessoires 
van andere fabrikanten.

•  Lees alle instructies in deze handleiding voordat 
u dit product gebruikt. Bewaar de instructies voor 
toekomstig gebruik. Het niet opvolgen van deze 
waarschuwingen en instructies kan de dood of 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

•  De veiligheidsgordels en het veiligheidssysteem 
moeten correct worden gebruikt.

•  Gebruik altijd de veiligheidsgordels om ernstig 
letsel door eruit vallen of glijden te voorkomen.

•  Zorg ervoor dat uw kind niet in contact komt met 
bewegende delen wanneer u de kinderwagen ver-
stelt.

•  Het kind kan in de openingen voor de benen glijden 
en stikken als het gordelsysteem niet wordt gebruikt.

•  Gebruik de kinderwagen niet op trappen of 
roltrappen.

•  Houd de kinderwagen uit de buurt van hete objec-
ten, vloeistoffen en elektronische apparaten.

•  Laat uw kind niet op de kinderwagen klimmen of 
met het hoofd naar voren hangend in de kinder-
wagen zitten.

•  Plaats de kinderwagen niet op wegen, hellingen of 
in andere gevaarlijke gebieden.

•  Zorg ervoor dat alle mechanische onderdelen zijn 
vergrendeld voordat u de kinderwagen gebruikt.

•  Plaats geen voorwerpen met een band om de nek 
van uw kind om verstikking te voorkomen. Verwijder 
de banden van deze voorwerpen of bevestig ze op 
een andere manier.

•  Plaats geen voorwerpen op het handvat zodat de 
kinderwagen niet kantelt.

•  Til de kinderwagen niet op terwijl uw kind erin zit.
•  Plaats uw kind niet in de opbergmand.
•  Laat uw kind niet op de kinderwagen klimmen, 

omdat deze dan kan kantelen. Til uw kind altijd in 
of uit de kinderwagen.

•  Klap de kinderwagen altijd voorzichtig in of uit, 
zodat er niets ingeklemd kan worden.

•  Zorg ervoor dat de kinderwagen volledig is in- of 
uitgeklapt voordat u uw kind in de buurt van de 
kinderwagen laat komen.

•  Controleer voor de veiligheid van uw kind of alle 
onderdelen zijn gemonteerd en vastgezet voordat 
u de kinderwagen gebruikt.

•  Houd uw kind uit de buurt van de kap, zodat het 
daar niet vast in kan komen te zitten.

•  Gebruik altijd de remmen wanneer u de kinderwa-
gen parkeert.

•  Gebruik de kinderwagen niet als deze is beschadigd.
•  Gebruik de kinderwagen alleen op gewone loops-

nelheid.
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•  Verwijder om verstikkingsgevaar te voorkomen alle 
plastic zakken en verpakkingsmaterialen voordat 
u dit product gebruikt. Plastic zakken en verpak-
kingsmateriaal moeten buiten bereik van baby's en 
kinderen worden gehouden.

•  Dit product is niet geschikt voor joggen of skaten.
•  Het buggy-opzetstuk is geschikt voor kinderen 

vanaf de geboorte tot een maximum lichaamsge-
wicht van 22 kg.

•  Gebruik de parkeerrem als u het kind in de kinder-
wagen zet of eruit tilt.

•  De reiswieg is alleen geschikt voor kinderen die 
niet zelfstandig kunnen zitten, draaien en/of zich-
zelf met handen en knieën kunnen ondersteunen. 
Maximale gewicht van het kind: 9 kg.

•  De reiswieg is niet geschikt als langdurige slaap-
plaats of als vervanging van een klassieke wieg/
babybed.

•  Gebruik alleen de matras die bij de reiswieg is 
geleverd. Voeg geen andere matras toe.

•  Voor babyschalen die met het frame worden gebru-
ikt: dit vervoermiddel is om ergonomische redenen 
niet geschikt voor langere wandelingen. In dat geval 
moet de reiswieg worden gebruikt.

•  Zorg ervoor dat het hoofd van het kind in de reiswieg 
nooit lager ligt dan het lichaam van het kind.

•  Alvorens te dragen of op te tillen dient u te contro-
leren of het handvat zich in de juiste positie bevindt.

•  Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de 
buurt van de reiswieg spelen.

•  De kinderwagen moet regelmatig worden gecont-
roleerd op beschadigingen en tekenen van slijtage.

• Getest volgend EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 &
 EN 1466:2014+AC:2015.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

•  Het reinigen en onderhouden van de buggy mag 
alleen door volwassenen worden uitgevoerd.

•  De bekleding kan niet worden verwijderd. Reinig 
de stoffen onderdelen met een vochtige spons en 
een neutrale reiniger. Neem de informatie op het 
wasetiket in acht.

•  Reinig het frame van de kinderwagen alleen met in 
de handel verkrijgbare zeep en warm water. Niet 
bleken of met schoonmaakmiddelen reinigen.

•  Inspecteer uw kinderwagen regelmatig op losse 
schroeven, versleten onderdelen, versleten materi-
alen of gescheurde naden. Vervang of repareer de 
onderdelen indien nodig.

•  Overmatige blootstelling aan zon of hitte kan ervoor 
zorgen dat onderdelen vervagen of vervormen.

•  Als de kinderwagen nat is geworden, open dan de 
kap en laat hem volledig drogen voordat u hem 
opbergt.

•  Als de wielen piepen, smeer ze dan met een lichte 
olie aan (bijv. siliconenspray, roestwerende olie of 
naaimachineolie). Het is belangrijk dat de olie in de 
as en de wielaansluiting komt.

•  Als u met uw kinderwagen op het strand gaat wan-
delen, moet u deze daarna volledig reinigen om 
zand en zout uit de mechanische onderdelen en 
de wielaansluiting te verwijderen.

ONDERHOUD
Controleer het product regelmatig op mogelijke schade. 
Niet gebruiken bij schade en buiten het bereik van kin-
deren bewaren. 

Neem bij problemen contact op met de Osann-klanten-
service via +49 (0) 7731 / 970077.
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Onderdelenlijst
a) Buggy-opzetstuk
b) Schouderkussen
c) Voorbeugel
d) Gordelslot
e) Beensteun
f) Voetensteun
g) Voorwiel
h) Duwstang
i) Zonneklep
j) Frame
k) Ontgrendelingsknop voorbeugel
l) Achterwiel
m) Vergrendelingshendel voor voorwiel
n) Kap buggy-opzetstuk
o) Knop voor demontage buggy-opzetstuk
p) Knop voor instelling beensteun
q) Knop voor hoogteverstelling van de duwstang
r) Hendel voor verstelling van de zitpositie
s) Boodschappenmand
t) Parkeerrem
u) Draagbeugel reiswieg
v) Reiswieg
w) Afdekking voor reiswieg
x) Zonneklep
y) Kap reiswieg
z) Knop voor instellen kap
aa) Reiswieg-adapterset
ab) Babyschaal-adapterset (optioneel, als 
 accessoire verkrijgbaar)

1) Uitklappen van het frame
Klap het frame uit door de duwstang naar boven te 
trekken tot u een klik hoort. Controleer of het frame 
volledig vastzit.

2) Montage voorwielen
Steek de voorwielen in de vooras totdat u een klik 
hoort. Controleer of de voorwielen volledig vastzitten. 
Om de voorwielen weer te verwijderen, drukt u op de 
knop op de vooras (A) en trekt u de wielen van de as.

3) Montage achterwielen
Steek de achterwielen in de achteras totdat u een klik 
hoort. Controleer of de achterwielen volledig vastzit-
ten. Om de achterwielen weer te verwijderen, drukt 
u op de knop aan de onderkant van de betreffende 
achteras (A) en trekt u de wielen van de as.

4) Voorbeugel voor het buggy-opzetstuk
Steek de voorbeugel in de daarvoor bestemde 
openingen in het buggy-opzetstuk totdat u een klik 
hoort. Controleer of de voorbeugel volledig vast-
zit. Om de voorbeugel te verwijderen, drukt u op 
de knop (A) aan beide kanten van de voorbeugel 
en trekt u deze van het buggy-opzetstuk af. Om 
uw kind eenvoudig in de buggy te plaatsen, kan de 
voorbeugel aan één kant worden opengeklapt.

5) Buggy-opzetstuk
Steek het buggy-opzetstuk in de daarvoor bestem-
de uitsparingen op het frame totdat u een klik hoort. 
Controleer of het buggy-opzetstuk volledig vastzit. 
Het buggy-opzetstuk kan op het frame worden ge-
monteerd in de rijrichting of met de kijkrichting naar 
de duwende persoon. Om het opzetstuk weer te ver-
wijderen, drukt u op de knop (A) aan beide kanten van 
het opzetstuk en trekt u deze van het frame af.

6) De reiswieg in elkaar zetten
Verwijder eerst de matras. Open de binnenste rits 
in de reiswieg zodat u de binnenhoes kunt verwi-
jderen. Schuif de metalen beugels van binnen naar 
buiten in de bevestigingen zodat de reiswieg wordt 
opgezet. Controleer of de metalen beugels volledig in 
de bevestigingspunten zijn geplaatst. Plaats de bin-
nenhoes weer terug en sluit de rits. Leg de matras er 
weer in. Afhankelijk van model: De voorste zonneklep 
op de kap van de reiswieg kan voor transport worden 
verwijderd. Bevestig deze opnieuw aan de kap met 
behulp van de ritssluiting.

7) Gordelsysteem buggy-opzetstuk
Het harnassysteem is individueel verstelbaar, zowel 
op de schouders als op het bekken. Bovendien zijn 
er drie hoogte-instellingen. Om de schouderbanden 
in de onderste stand te zetten, moet u ze door de ge-
naaide lussen halen.

Baby‘s en peuters tot 6 maanden: Gebruik de laagste 
hoogte-instelling en rijg de zijbekkenbanden door de 
lussen in het bekkengebied.

8) Zwenkfunctie voorwielen
Met behulp van de hendel op het voorwiel kunt u de 
voorwielen in vaste of zwenkpositie zetten.

9) Rem
Druk op de rem (A) aan de voorkant (1) om te blokke-
ren of bij punt (2) om de rem weer vrij te geven.
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10) Instellen van de hoogte van de 
duwstang
Druk op knop (A) op de duwstang, trek of duw de 
duwstang tot de gewenste hoogte en laat de knop 
los. Controleer of de duwstang volledig vastzit in de 
gewenste positie.

11) Instellen van de rugleuning
Trek aan de hendel bovenaan de rugleuning en stel 
deze op de gewenste stand in. Controleer of de 
rugleuning volledig vastzit in de gewenste positie.

12) Instellen van de beensteun
Druk op knop (A) aan beide zijden van de beensteun 
en stel deze in op de gewenste positie. Controleer of 
de beensteun volledig vastzit in de gewenste stand.

13) Inklappen van de kinderwagen met 
buggy-opzetstuk, naar voren gericht
Let op: trek altijd de parkeerrem aan voordat u de 
kinderwagen inklapt.

Zet de duwstang eerst op de laagste hoogte-in-
stelling (A). Klap de beensteun volledig naar boven. 
Duw de veiligheidsknop op de inklapbare hendel 
(B) onder het buggy-opzetstuk naar links, trek de 
hendel omhoog en til de kinderwagen tegelijkertijd 
op. Deze kan nu worden ingeklapt. 

14) Inklappen van de kinderwagen met 
buggy-opzetstuk, naar achteren gericht
Let op: trek altijd de parkeerrem aan voordat u de 
kinderwagen inklapt.

Zet de duwstang eerst op de laagste hoogte-in-
stelling (A). Bedien de hendel (B) voor het verstellen 
van de rugleuning en duw de rugleuning in de rich-
ting van de duwstang. Duw de veiligheidsknop op 
de inklapbare hendel (C) naar links, trek de hendel 
omhoog en til tegelijkertijd de kinderwagen op. Deze 
kan nu worden ingeklapt. 

15) Gebruik met reiswieg
Plaats eerst de reiswieg-adapter op het frame en 
zorg dat deze volledig vastzit. Plaats vervolgens 
de reiswieg op de adapter (die al op het frame is 
bevestigd) en zorg ervoor dat de reiswieg volledig 
vastzit.

Om de reiswieg van het frame te verwijderen, drukt 
u op de knop (2) aan beide zijden van het frame 
(zoals te zien in de afbeelding rechts) en tilt u de 
reiswieg eruit. Om de reiswiegadapter van het frame 
te verwijderen, drukt u op de knop (1) en trekt u de 
adapter van het frame. Herhaal dit proces aan de 
andere kant.

Let op: het is niet mogelijk om het frame samen 
met de reiswieg in te klappen. Verwijder voor het 
opklappen de reiswieg en de reiswiegadapter.

Let op: trek altijd de parkeerrem aan voordat u de 
kinderwagen inklapt.

16) Gebruik met babyschaal (optioneel)
Plaats eerst de babyschaaladapter op het frame (1) en 
controleer of deze volledig vastzit. Plaats vervolgens 
de babyschaal (2) op de adapter (die al op het fra-
me is bevestigd) en zorg ook hier dat de babyschaal 
volledig vastzit. De babyschaal is niet bij de levering 
inbegrepen. Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing van 
de babyschaal om te zien hoe deze bij een kinderwa-
gen en adapter wordt geplaatst en verwijderd.

Gebruik de babyschaal met adapter nooit in de ri-
jrichting! De babyschaal moet altijd zodanig worden 
gemonteerd dat de kijkrichting van de baby naar de 
duwende persoon is gewend.

Om de babyschaaladapter van het frame los te ma-
ken, drukt u op de knop (3) aan beide zijden van het 
frame (zoals te zien in de afbeelding rechts) en trekt 
u de adapter van het frame. Herhaal dit proces aan 
de andere kant.

Let op: het is niet mogelijk om het frame samen met 
de babyschaal in te klappen. Verwijder voor het op-
klappen de babyschaal en de adapter.
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Muchas gracias por elegir nuestro carrito combi Vamos. 
Si necesita ayuda con este producto, diríjase a nuestro 
servicio de atención al cliente.

ADVERTENCIAS
•  ADVERTENCIA: Utilice siempre el cinturón para 

la entrepierna en combinación con el cinturón 
subabdominal. Recomendamos que también 
use el cinturón para los hombros.

•  ADVERTENCIA: Antes del uso, asegúrese de que 
todas las piezas de bloqueo estén encajadas.

•  ADVERTENCIA: No deje que su hijo juegue con 
este producto.

•  ADVERTENCIA: Antes de su uso, asegúrese de 
que el carrito y los soportes de los asientos estén 
correctamente bloqueados.

•  El producto debe ser montado por un adulto.
•  Utilice el carrito solo para niños con un peso inferi-

or a 22 kg. De lo contrario, el carrito podría resultar 
dañado. (Tenga en cuenta el peso máximo respec-
tivo para la pieza supletoria del carrito y el capazo).

• No coloque más de 4,5 kg en la cesta de almacena-
miento para que el carrito no se vuelva inestable.

•  No deje nunca a su hijo sin vigilancia. Mantenga 
siempre a su hijo a la vista.

•  Utilice el carrito con un solo niño. Nunca coloque 
bolsos, bolsas de compras, paquetes o accesorios 
en el asa o en el techo.

•  La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso de 
piezas de otros fabricantes pueden dañar el carrito 
o comprometer su seguridad. 

•  Nunca utilice el carrito con accesorios de otros 
fabricantes.

•  Lea todas las instrucciones de este manual antes 
de usar este producto. Conserve este manual para 
futuras consultas. Si no se siguen estas adverten-
cias e instrucciones, se pueden producir lesiones 
graves o la muerte.

•  Los cinturones de seguridad y el sistema de re-
tención deben utilizarse correctamente.

•  Utilice siempre los cinturones de seguridad para 
evitar caídas o deslizamientos que provoquen 
lesiones graves.

•  Asegúrese de que su hijo no entre en contacto 
con las piezas que se mueven al ajustar el carrito.

•  El niño puede deslizarse por las aberturas de las 
piernas y estrangularse si no se utiliza el sistema 
de cinturones.

•  No suba ni baje por escaleras o escaleras mecánicas 
con el carrito.

•  Manténgase alejado de objetos calientes, líquidos 
y aparatos electrónicos.

•  No permita que su hijo se suba al carrito ni que se 
siente con la cabeza colgando hacia delante.

•  No estacione el carrito en carreteras, pendientes 
o zonas peligrosas.

•  Asegúrese de que todas las partes mecánicas 
estén bloqueadas antes de usar el carrito.

•  Para evitar el estrangulamiento, no coloque ningún 
objeto con una cinta alrededor del cuello del niño. 
Retire las cintas de estos objetos o fíjelas en su 
lugar de alguna otra manera.

•  No coloque nada en el asa para que el carrito no 
se vuelque.

•  No levante el carrito mientras el niño esté sentado 
en él.

•  No use la cesta de almacenamiento como espacio 
para colocar a su hijo.

•  No permita que su hijo se suba al carrito, ya que 
podría caerse. Siempre levante a su hijo dentro o 
fuera del carrito.

•  Siempre doble el carrito con cuidado para que no 
quede nada atrapado.

•  Asegúrese de que el carrito esté completamente 
plegado o desplegado antes de permitir que su 
hijo se acerque.

•  Para la seguridad de su hijo, compruebe que todas 
las piezas están montadas y fi jadas antes de utilizar 
el carrito.

•  Mantenga a su hijo alejado de la capota para que 
no quede atrapado en ella.

•  Active siempre los frenos cuando estacione el 
carrito.

•  No utilice el carrito si está dañado.
•  El carrito solo se puede utilizar a velocidad de 

marcha.
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•  Para evitar riesgos de asfi xia, retire las bolsas de 
plástico y los materiales de embalaje antes de utili-
zar este producto. Las bolsas de plástico y los ma-
teriales de embalaje deben mantenerse alejados 
por norma general de los bebés y los niños.

•  Este producto no es apto para correr o patinar.
•  El asiento del cochecito es adecuado para niños 

desde el nacimiento hasta un peso corporal 
máximo de 22 kg.

•  Use el freno de estacionamiento cuando coloque 
o retire al niño.

•  El capazo solo es adecuado para niños que no 
saben sentarse de forma independiente, girarse o 
apoyarse con las manos y las rodillas. Peso máximo 
del niño: 9 kg.

•  El capazo no es adecuado como lugar de descan-
so a largo plazo ni puede sustituir la clásica cuna/
el colecho.

•  Utilice únicamente el colchón suministrado con el 
capazo. No añada otro colchón.

•  Para asientos de bebé en combinación con el 
marco: Este medio de transporte no es apto para 
paseos largos por motivos ergonómicos. En este 
caso, se tiene que usar el capazo.

•  Asegúrese de que la cabeza del niño en el capazo 
nunca quede más baja que el cuerpo.

•  Antes de transportar o levantar el capazo, asegúre-
se de que el asa está en la posición adecuada para 
el uso.

•  No deje a otros niños jugar solos cerca del capazo.
•  El carrito debe revisarse regularmente para de-

tectar daños y signos de desgaste.
• Probado según EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018 &
 EN 1466:2014+AC:2015.

CONSEJOS PARA EL CUIDADO

•  La limpieza y el mantenimiento del carrito es una 
tarea que solo pueden realizar los adultos.

•  La cubierta no es desmontable. Limpie las partes de 
tela con una esponja húmeda y un limpiador neutro. 
Tenga en cuenta la información de la etiqueta de 
cuidado.

•  Limpie el bastidor del carrito solo con jabón y 
agua caliente. No utilice lejía ni detergentes.

•  Revise su carrito con frecuencia para ver si tiene 
tornillos fl ojos, piezas desgastadas, materiales des-
gastados o costuras rotas. Reemplace o repare las 
piezas si es necesario.

•  La exposición excesiva a la luz solar o al calor puede 
hacer que las piezas se destiñan o deformen.

•  Si el carrito se ha mojado, abra la capota y deje 
que se seque completamente antes de guardarlo.

•  Si las ruedas chirrían, aplique un aceite ligero (por 
ejemplo, espray de silicona, aceite antioxidante o 
aceite para máquinas de coser). Es importante que 
el aceite llegue al eje y a la conexión de la rueda.

•  Si lleva su carrito por la playa, debe limpiarlo 
completamente para eliminar la arena y la sal de 
la mecánica y las conexiones de las ruedas.

MANTENIMIENTO
Compruebe regularmente el estado del producto para 
comprobar si está dañado. No lo utilice en caso de 
daños y manténgase fuera del alcance de los niños. 

Si tiene algún problema, póngase en contacto con 
el Servicio de atención al cliente de Osann en el 
+49 (0) 7731 / 970077.
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Lista de piezas
a) Pieza supletoria del carrito
b) Almohadilla para hombro
c) Arco protector
d) Hebilla del cinturón
e) Reposapiernas
f) Reposapiés
g) Rueda delantera
h) Barra de empuje
i) Visera parasol
j) Marco
k) Botón de desbloqueo para el arco protector
l) Rueda trasera
m) Palanca de bloqueo de la rueda delantera
n) Capota de la pieza supletoria del carrito
o) Botón para desmontar la pieza supletoria del 
 carrito
p) Botón para ajustar los reposapiernas
q) Botón para ajustar la altura de la capota
r) Palanca para ajustar la posición del asiento
s) Cesta de la compra
t) Freno de estacionamiento
u) Asa de transporte para el capazo
v) Capazo
w) Cubierta para capazo
x) Visera parasol
y) Capota para el capazo
z) Botón para ajustar la capota
aa) Juego adaptador para capazo
ab) Juego adaptador para asientos de bebé 
 (opcional, puede estar disponible como 
 accesorio)

1) Despliegue del marco
Despliegue el marco tirando de la barra de empuje 
hacia arriba hasta escuchar un clic. Compruebe que 
el marco esté completamente encajado.

2) Montaje de las ruedas delanteras
Ajuste las ruedas delanteras en el eje delantero 
hasta escuchar un clic. Compruebe si las ruedas 
delanteras están completamente encajadas. Para 
volver a desmontar las ruedas delanteras, presione 
el botón del eje delantero (A) y extraiga las ruedas 
del eje.

3) Montaje de las ruedas traseras
Coloque las ruedas traseras en el eje trasero hasta 
escuchar un clic. Compruebe si las ruedas traseras 
están completamente encajadas. Para volver a des-
montar las ruedas traseras, presione el botón en la 
parte inferior del eje trasero (A) correspondiente y 
extraiga las ruedas del eje.

4) Arco protector para la fi jación del 
cochecito
Ajuste el arco protector en las aberturas previstas 
en la pieza supletoria del carrito hasta escuchar un 
clic. Compruebe que el arco protector esté comple-
tamente encajado. Para volver a desmontar el arco 
protector, presione el botón (A) situado a ambos 
lados del arco protector y tire de este para separar-
lo de la pieza supletoria del carrito. Para que su hijo 
pueda sentarse bien, el arco protector solo puede 
abrirse y desplegarse por un lado.

5) Fijación de la silla de paseo
Ajuste la pieza supletoria del carrito en las aberturas 
previstas en el marco hasta escuchar un clic. Com-
pruebe que la pieza supletoria del carrito esté com-
pletamente encajada. La pieza supletoria del carrito 
puede montarse en el marco tanto en el sentido de la 
marcha como frente a la barra de empuje. Para volver 
a desmontar la pieza supletoria, presione los botones 
(A) situados a ambos lados de la pieza supletoria y 
tire de esta para separarla del marco.

6) Montaje del capazo
En primer lugar, retire el colchón. Abra la cremallera 
interior del capazo para poder retirar la pieza inte-
rior. Deslice los soportes metálicos desde dentro 
hacia fuera en las fi jaciones, de forma que el capazo 
se mantenga de pie. Compruebe que los soportes 
metálicos están completamente asentados en los 
puntos de fi jación. Vuelva a colocar la pieza y cierre 
la cremallera. Vuelva a colocar el colchón. En función 
del modelo: La visera parasol delantera de la capota 
del capazo puede desmontarse para el transporte. 
Vuelva a colocarla en la capota con el cierre de cre-
mallera.

7) Sistema de cinturones para la fi ja-
ción de la silla de paseo
El sistema de arnés es ajustable individualmente tan-
to en la zona de los hombros como en la de la pelvis. 
Además, hay tres ajustes de altura. Para ajustar las 
correas de los hombros a las posiciones inferiores, 
páselas por las presillas cosidas.

Bebés y niños pequeños de menos de 6 meses: Por 
favor, utilice el ajuste de altura más bajo y pase las 
correas pélvicas laterales a través de los bucles de 
la zona pélvica.



ES
- 35 -

8) Función oscilatoria de las ruedas 
delanteras
Puede bloquear o hacer que oscilen las ruedas 
delanteras con la palanca de la rueda delantera.

9) Freno
Accione el freno (A) en el punto delantero (1) para 
bloquearlo o en el punto (2) para liberarlo.

10) Ajuste de la altura de la barra de 
empuje
Presione el botón (A) en la barra de empuje, tire o 
empuje la barra de empuje hasta la altura deseada 
y suelte el botón. Compruebe si la barra de empuje 
está totalmente encajada en la posición deseada.

11) Ajuste del respaldo
Tire de la palanca en la parte superior del respaldo y 
ajuste la posición deseada. Compruebe si el respal-
do está totalmente encajado en la posición deseada.

12) Ajuste del reposapiernas
Presione el botón (A) en ambos lados del reposa-
piernas y ajuste la posición deseada. Compruebe 
si el reposapiernas está totalmente encajado en la 
posición deseada.

13) Plegar el carrito con la pieza suple-
toria del carrito, orientación delantera
Nota: Accione siempre el freno de estacionamiento 
antes de plegar el carrito.

En primer lugar, lleve la barra de empuje a la posición 
de altura más baja (A). Doble el reposapiernas com-
pletamente hacia arriba. Deslice hacia la izquierda 
el botón de seguridad en la palanca de plegado (B) 
debajo de la pieza supletoria del carrito, tire de la 
palanca hacia arriba y levante el carrito al mismo 
tiempo. Ahora se puede plegar. 

14) Plegar el carrito con la pieza suple-
toria del carrito, orientación trasera
Nota: Accione siempre el freno de estacionamiento 
antes de plegar el carrito.

En primer lugar, lleve la barra de empuje a la posi-
ción de altura más baja (A). Accione la palanca (B) 
de ajuste del respaldo y empuje el respaldo hacia la 
barra de empuje. Deslice hacia la izquierda el botón 
de seguridad en la palanca de plegado (C), tire de 
la palanca hacia arriba y levante el carrito al mismo 
tiempo. Ahora se puede plegar. 

15) Uso con el capazo
En primer lugar, coloque el juego adaptador para ca-
pazo en el marco y asegúrese de que esté comple-
tamente encajado. A continuación, ajuste el capazo 
en los adaptadores acoplados al marco y asegúrese 
de que el capazo está totalmente fi jado.

Para separar el capazo del marco, presione el botón 
(2) a ambos lados del marco tal y como se muestra 
en el gráfi co de la derecha y eleve el capazo. Para 
separar los adaptadores del capazo del marco, 
presione el botón (1) y extraiga los adaptadores del 
marco. Complete el proceso en el otro lado.

Atención: No es posible plegar el marco con el capa-
zo. Antes de plegarlo, quite el capazo y el adaptador 
del capazo.

Nota: Accione siempre el freno de estacionamiento 
antes de plegar el carrito.

16) Uso con el asiento de bebé  
(opcional)
En primer lugar, coloque el juego adaptador para 
asiento de bebé en el marco (1) y asegúrese de 
que esté completamente encajado. A continuación, 
ajuste el asiento de bebé (2) en los adaptadores 
acoplados al marco y asegúrese de que el asiento de 
bebé está totalmente fi jado. El asiento de bebé no 
está incluido en el volumen de suministro. Consulte 
también el manual de instrucciones del asiento de 
bebé para saber cómo instalarlo y desmontarlo en 
un cochecito y con adaptadores.

¡No utilice nunca el asiento de bebé con los ad-
aptadores en el sentido de la marcha! El asiento de 
bebé debe montarse siempre de forma que apunte 
siempre a la barra de empuje.

Para separar el adaptador del asiento de bebé del 
marco, presione el botón (3) a ambos lados del 
marco tal y como se muestra en el gráfi co de la de-
recha y separe el adaptador del marco. Complete el 
proceso en el otro lado.

Atención: No es posible plegar el marco con el asi-
ento de bebé. Antes de plegarlo, quite el asiento de 
bebé y el adaptador.
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CZ

Děkujeme, že jste se rozhodli pro náš kombinovaný 
dětský kočárek Vamos. Potřebujete-li pomoc ohledně 
tohoto výrobku, obraťte se prosím na náš zákaznický 
servis.

VÝSTRAŽNÁ UPOZORNĚNÍ
•  VAROVÁNÍ: Vždy používejte rozkrokový pás v kom-

binaci s bederním pásem. Doporučujeme používat 
také ramenní popruh.

•  VAROVÁNÍ: Před použitím se ujistěte, že jsou 
všechny upevňovací prvky zajištěny.

•  VAROVÁNÍ: Nedovolte, aby si vaše dítě hrálo s tímto 
výrobkem.

•  VAROVÁNÍ: Před použitím se ujistěte, že jsou kočárek 
a držáky sedací pozice správně zajištěny.

•  Výrobek musí být sestaven dospělou osobou.
•  Kočárek používejte pouze pro děti do 22  kg. V 

opačném případě může dojít k poškození kočárku. 
(Dbejte prosím pokaždé na maximální hmotnost 
sportovního nástavce a hluboké korby).

•  Abyste zabránili nestabilitě kočárku, nikdy neuklá-
dejte do odkládacího koše více než 4,5 kg.

•  Své dítě nikdy nenechávejte bez dozoru. Vždy 
mějte své dítě v dohledu.

•  Kočárek používejte pouze s jedním dítětem. Na 
držadlo nebo střechu nikdy neodkládejte tašky, 
nákupní tašky, balíčky ani díly příslušenství.

•  Přetížení, nesprávné skládání nebo použití součástí 
jiných výrobců může ohrozit bezpečnost kočárku 
nebo jej poškodit. 

•  Dětský kočárek nikdy nepoužívejte s příslušenstvím 
jiných výrobců.

•  Před použitím tohoto produktu si přečtěte všech-
ny pokyny v tomto návodu. Uschovejte si návod pro 
budoucí použití. Nedodržení těchto varování a po-
kynů může mít za následek vážná zranění nebo smrt.

•  Bezpečnostní pásy a zádržný systém musejí být 
používány správně.

•  Vždy používejte bezpečnostní pásy, abyste zabránili 
vážnému zranění vypadnutím nebo vyklouznutím.

•  Při nastavování kočárku se ujistěte, že vaše dítě 
nepřichází do styku s pohyblivými součástmi.

•  Pokud se postroj nepoužívá, může dítě sklouznout 
do otvorů pro nohy a uškrtit se.

•  Kočárek nepoužívejte na schodech ani eskalátorech.
•  Nepřibližujte se k horkým předmětům, kapalinám a 

elektronickým zařízením.
• Nedovolte, aby vaše dítě po dětském kočárku špl-

halo nebo v něm sedělo hlavou svěšenou dopředu.
•  Neodstavujte dětský kočárek na silnicích, svazích 

ani v jinak nebezpečných oblastech.
•  Před použitím kočárku se ujistěte, že jsou všechny 

mechanické části zajištěny.
•  Abyste zabránili uškrcení, nikdy nedávejte nic s pás-

kem kolem krku svého dítěte. Pásky z těchto před-
mětů odstraňte, nebo je upevněte jiným způsobem.

•  Nepokládejte nic na držadlo, abyste nedošlo k 
převrácení kočárku.

•  Pokud vaše dítě sedí v kočárku, kočárek nezvedejte.
•  Nepoužívejte odkládací koš jako úložiště pro vaše 

dítě.
•  Nenechte své dítě lézt na kočárek, protože by se 

mohl převrátit. Vaše dítě vždy dovnitř nebo ven z 
kočárku zvedejte.

•  Kočárek vždy rozkládejte nebo skládejte opatrně, 
aby nedošlo k sevření.

•  Ujistěte se, že je kočárek zcela složený nebo rozlo-
žený, než necháte své dítě v jeho blízkosti.

•  Před použitím kočárku si z důvodu bezpečnosti 
svého dítěte zkontrolujte, zda jsou všechny části 
smontovány a upevněny.

•  Držte dítě mimo dosah sklápěcí střechy kočárku, 
neboť se o ni může zachytit.

•  Při parkování kočárku vždy aktivujte brzdy.
•  Kočárek nepoužívejte, pokud je poškozený.
•  Kočárek lze používat pouze rychlostí chůze.
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•  Abyste zabránili nebezpečí zadušení, odstraňte před 
použitím tohoto produktu plastové sáčky a obalové 
materiály. Plastové sáčky a obalové materiály byste 
měli uchovávat zásadně mimo dosah nemluvňat a 
dětí.

•  Tento výrobek není určen k používání při běhání 
ani při jízdě na skatu.

•  Sportovní nástavec je vhodný pro děti od narození 
až do maximální tělesné hmotnosti 22 kg.

•  Při vkládání nebo vyjímání dítěte použijte parkovací 
brzdu.

•  Hluboká korba je vhodná pouze pro děti, které ne-
dovedou samostatně sedět, otáčet se a/nebo opírat 
rukama a koleny. Maximální hmotnost dítěte: 9 kg.

•  Hluboká korba není vhodná jako dlouhodobé místo 
ke spaní, resp. neslouží jako náhrada za klasickou 
postýlku/přistýlku pro miminka.

•  Používejte pouze matraci dodávanou s hlubokou 
korbou. Nepřidávejte žádnou další matraci.

•  Pro vajíčka ve spojení s podvozkem: Tento pře-
pravní prostředek není z důvodů ergonomie vhod-
ný pro delší procházky. Pro tyto případy používejte 
hlubokou korbu.

•  Ujistěte se, že hlava dítěte v hluboké korbě není 
nikdy hlouběji, než je tělo dítěte.

•  Před přenášením nebo zvedáním se ujistěte, že je 
rukojeť ve správné poloze použití.

•  Nedovolte jiným dětem hrát si bez dozoru v blízkosti 
hluboké korby.

•  Dětský kočárek byste měli pravidelně kontrolovat, 
zda není poškozený a nejeví známky opotřebení.

• Testováno podle norem EN 1888-1:2018,   
 EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014+AC:2015.

POKYNY K PÉČI

•  Čištění a údržba sportovní korby je úkolem, který 
mohou provádět pouze dospělé osoby.

•  Potah nelze stahovat. Textilní části čistěte vlhkou 
houbou a neutrálním čističem. Dbejte prosím na 
informace na štítku o péči.

•  Podvozek kočárku čistěte pouze běžně dostupným 
mýdlem a teplou vodou. Nepoužívejte bělicí ani či-
sticí prostředky.

•  Kočárek pravidelně prohlédněte, zda nedošlo k 
uvolnění šroubů, opotřebení dílů, opotřebení mate-
riálů nebo roztrhání švů. V případě potřeby součásti 
vyměňte nebo opravte.

•  Nadměrné vystavení slunci nebo teplu může způ-
sobit vyblednutí nebo deformaci dílů.

•  Pokud kočárek zvlhne, otevřete sklápěcí střechu a 
nechte ji před složením úplně uschnout.

•  Na skřípající kola použijte lehký olej (např. silikono-
vý sprej, olej na ochranu proti rzi nebo olej na šicí 
stroje). Je důležité, aby se olej dostal do nápravy 
a spojů kola.

•  Pokud půjdete s kočárkem na procházku na pláž, 
budete jej muset zcela očistit, abyste odstranili 
písek a sůl z mechaniky a spojů kol.

ÚDRŽBA
Pravidelně kontrolujte stav výrobku z hlediska možného 
poškození. V případě poškození výrobek nepoužívejte a 
uchovávejte mimo dosah dětí. 

V případě problémů kontaktujte prosím zákaznický 
servis společnosti Osann na +49 (0) 7731/970077.
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Seznam dílů
a) Sportovní nástavec
b) Ramenní polštářek
c) Ochranné madlo
d) Zámek pásu
e) Podpěrka nohou
f) Podpěrka chodidel
g) Přední kolo
h) Šoupátko
i) Sluneční clona
j) Podvozek
k) Knofl ík k odblokování ochranného madla
l) Zadní kolo
m) Parkovací páčka pro přední kolo
n) Sklápěcí střecha sportovního nástavce
o) Knofl ík k demontáži sportovního nástavce
p) Knofl ík k nastavení podpěrky nohou
q) Knofl ík k nastavení výšky šoupátka
r) Páčka k nastavení sedací polohy
s) Nákupní koš
t) Parkovací brzda
u) Rukojeť k nošení hluboké korby
v) Hluboká korba
w) Kryt hluboké korby
x) Sluneční clona
y) Sklápěcí střecha hluboké korby
z) Knofl ík k nastavení sklápěcí střechy
aa) Adaptérová sada hluboké korby
ab) Adaptérová sada vajíčka (volitelně, příp. k   
 dostání jako příslušenství)

1) Rozložení podvozku
Podvozek rozložíte tím, že šoupátko budete vytahovat 
nahoru, dokud neuslyšíte zacvaknutí. Zkontrolujte, zda 
podvozek kompletně zacvaknul.

2) Montáž předních kol
Přední kola zasuňte do přední nápravy, měli byste 
přitom uslyšet zacvaknutí. Zkontrolujte, zda přední 
kola kompletně zacvakla. Chcete-li opět demontovat 
přední kola, stiskněte knofl ík na přední nápravě (A) a 
kola vytáhněte ven z nápravy.

3) Montáž zadních kol
Zadní kola zasuňte do zadní nápravy, měli byste při-
tom uslyšet zacvaknutí. Zkontrolujte, zda zadní kola 
kompletně zacvakla. Chcete-li opět demontovat 
zadní kola, stiskněte knofl ík na spodní straně přísluš-
né zadní nápravy (A) a kola vytáhněte ven z nápravy.

4) Ochranné madlo pro sportovní  
nástavec
Ochranné madlo zasuňte do příslušných otvorů na 
sportovním nástavci, měli byste přitom uslyšet za-
cvaknutí. Zkontrolujte, zda ochranné madlo kom-
pletně zacvaklo. Chcete-li ochranné madlo opět 
demontovat, stiskněte knofl ík (A) na obou stranách 
ochranného madla a stáhněte madlo ze sportovního 
nástavce. Ochranné madlo lze otevřít a rozložit pouze 
z jedné strany, aby se vám dítě lépe vkládalo.

5) Sportovní nástavec
Sportovní nástavec zasuňte do příslušných uchycení 
na podvozku, měli byste přitom uslyšet zacvaknutí. 
Zkontrolujte, zda sportovní nástavec kompletně za-
cvaknul. Sportovní nástavec lze na podvozek namon-
tovat buď ve směru jízdy nebo ve směru pohledu 
k šoupátku. Chcete-li nástavec opět demontovat, 
stiskněte knofl íky (A) na obou stranách nástavce a 
sundejte nástavec z podvozku.

6) Montáž hluboké korby
Nejprve vyndejte matraci. Otevřete vnitřní zip v 
hluboké korbě, abyste mohli vyjmout závěs. Kovová 
madla posuňte zevnitř směrem ven do uchycení tak, 
aby se hluboká korba vzpřímila. Zkontrolujte, zda ko-
vová madla kompletně dosedají v bodech pro jejich 
uchycení. Závěs opět vložte a zapněte zip. Matraci 
opět vložte dovnitř. V závislosti na modelu: Přední 
sluneční clonu na sklápěcí střeše hluboké korby lze 
za účelem přepravy demontovat. Připevněte ji opět 
na sklápěcí střechu pomocí zipu.

7) Pásový systém sportovního nástavce
Pásový systém lze individuálně nastavit jak v oblasti 
ramenou, tak také pánve. Navíc máte tři možnosti 
nastavení výšky. Chcete-li uvést ramenní pásy do 
nižších poloh, protáhněte je přes našitá poutka.

Miminka a děti mladší 6 měsíců: Použijte nejnižší po-
lohu nastavení výšky a protáhněte postranní pánevní 
pásy přes poutka v oblasti pánve.

8) Otočná funkce předních koleček
Přední kolečka můžete pomocí páčky na předním 
kolečku zabrzdit nebo umožnit, aby se otáčela.

9) Brzda
Aktivujte brzdu (A) na předním bodu (1), abyste koleč-
ko zabrzdili, nebo na bodu (2), abyste brzdu povolili.
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10) Nastavení výšky šoupátka
Stiskněte knofl ík (A) na šoupátku, šoupátko vytáh-
něte nebo zamáčkněte do požadované výšky a poté 
knofl ík pusťte. Zkontrolujte, zda šoupátko kompletně 
zacvaklo v požadované pozici.

11) Nastavení opěrky zad
Zatáhněte za páčku na zadní straně opěrky zad a 
nastavte požadovanou polohu. Zkontrolujte, zda 
opěrka zad zacvakla v požadované pozici.

12) Nastavení podpěrky nohou
Stiskněte na obou stranách podpěrky nohou knofl ík 
(A) a nastavte požadovanou polohu. Zkontrolujte, 
zda podpěrka nohou zcela zacvakla v požadované 
pozici.

13) Složení kočárku se sportovním násta-
vcem, orientace směrem dopředu
Upozornění: Před skládáním kočárku vždy aktivujte 
parkovací brzdu.

Nejprve posuňte šoupátko do nejnižší polohy nasta-
vení výšky (A). Podpěrku nohou vyklopte kompletně 
nahoru. Jisticí knofl ík na sklápěcí páčce (B) posuňte 
pod sportovním nástavcem doleva, páčku potáhně-
te nahoru a současně nadzvedněte kočárek. Kočárek 
teď můžete sklopením složit. 

14) Složení kočárku se sportovním násta-
vcem, orientace směrem dozadu
Upozornění: Před skládáním kočárku vždy aktivujte 
parkovací brzdu.

Nejprve posuňte šoupátko do nejnižší polohy na-
stavení výšky (A). Aktivujte páčku (B) k přestavení 
opěrky zad a opěrku zad tlačte směrem k šoupátku. 
Jisticí knofl ík na sklápěcí páčce (C) posuňte doleva, 
páčku potáhněte nahoru a současně nadzvedněte 
kočárek. Kočárek teď můžete sklopením složit. 

15) Používání s hlubokou korbou
Nejprve nasaďte adaptéry pro hlubokou korbu na 
podvozek a ujistěte se, zda kompletně zacvakly. Poté 
nasaďte na adaptéry umístěné na podvozku hlubo-
kou korbu a také teď se ujistěte, zda hluboká korba 
kompletně zacvakla.

Chcete-li hlubokou korbu sundat z podvozku, stisk-
něte knofl ík (2) na obou stranách podvozku tak, jak 
to vidíte na pravém obrázku, a hlubokou korbu nad-
zvednutím sundejte. Chcete-li z podvozku sundat 
adaptéry pro hlubokou korbu, stiskněte knofl ík (1) a 
adaptér stáhněte z podvozku. Postup zopakujte na 
druhé straně.

Pozor: Sklopení podvozku s hlubokou korbou není 
možné. Před složením z kočárku sundejte hlubokou 
korbu i příslušné adaptéry.

Upozornění: Před skládáním kočárku vždy aktivujte 
parkovací brzdu.

16) Používání s vajíčkem (volitelně)
Nejprve nasaďte adaptéry pro vajíčko na podvozek (1) 
a ujistěte se, zda kompletně zacvakly. Poté nasaďte 
na adaptéry umístěné na podvozku vajíčko (2) a také 
teď se ujistěte, zda vajíčko kompletně zacvaklo. Va-
jíčko není součástí dodávky. Přečtěte si prosím také 
v návodu k obsluze vajíčka, jak byste měli vajíčko ve 
spojení s kočárkem a adaptéry správně namontovat 
a demontovat.

Vajíčko s adaptéry nikdy nepoužívejte ve směru jíz-
dy! Vajíčko musí být namontováno tak, aby byl dán 
pohled směrem k šoupátku.

Chcete-li adaptéry vajíčka sundat z podvozku, stisk-
něte knofl ík (3) na obou stranách podvozku tak, jak to 
vidíte na pravém obrázku, a adaptér stáhněte. Postup 
zopakujte na druhé straně.

Pozor: Sklopení podvozku s vajíčkem není možné. 
Před složením z kočárku sundejte vajíčko i s přísluš-
nými adaptéry.
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Dziękujemy za wybór naszego wielofunkcyjnego wóz-
ka dziecięcego Vamos. Aby uzyskać pomoc w związku 
z niniejszym produktem, należy zwrócić się do naszego 
działu obsługi klienta.

OSTRZEŻENIA
•  OSTRZEŻENIE: Należy zawsze używać pasa kroko-

wego w połączeniu z pasem biodrowym. Zalecamy 
dodatkowo używanie również pasa naramiennego.

•  OSTRZEŻENIE: Przed użyciem należy się upewnić, 
że wszystkie elementy zamykające są zablokowane.

•  OSTRZEŻENIE: Nie pozwolić, aby dziecko bawiło się 
tym produktem.

•  OSTRZEŻENIE: Przed użyciem należy się upewnić, 
że wózek dziecięcy i  zabezpieczenia fotelika są 
prawidłowo zablokowane.

•  Produkt musi zostać zmontowany przez osobę 
dorosłą.

•  W wózku dziecięcym można przewozić tylko dzieci 
o wadze poniżej 22 kg. W przeciwnym razie wózek 
może ulec uszkodzeniu. (Zwrócić uwagę na odpo-
wiednią maksymalną wagę spacerówki i gondoli).

•  W koszyku do przechowywania nigdy nie umiesz-
czać przedmiotów, których waga przekroczy 4,5 kg, 
aby wózek dziecięcy nie utracił stabilności.

•  Nigdy nie należy zostawiać dziecka bez opieki. 
Dziecko musi znajdować się zawsze w zasięgu na-
szego wzroku.

•  W wózku dziecięcym można przewozić tylko jedno 
dziecko. Nigdy nie zawieszać na uchwycie ani na 
daszku torebek, toreb zakupowych, paczek ani ak-
cesoriów.

•  Przeciążenie, nieprawidłowe złożenie lub użycie 
części innych producentów mogą zmniejszyć bez-
pieczeństwo wózka lub go uszkodzić. 

•  Nigdy nie używać wózka z akcesoriami innych pro-
ducentów.

•  Przed użyciem niniejszego produktu należy zapo-
znać się ze wszystkimi wskazówkami zawartymi 
w  niniejszej instrukcji. Należy zachować instrukcję 
do potrzeb wykorzystania w  późniejszym czasie. 
Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń i instrukcji 
może prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.

•  Należy prawidłowo używać pasów bezpieczeństwa 
i systemu zabezpieczeń.

•  Należy zawsze używać pasów fotelika, aby zapo-
biec ciężkim obrażeniom na skutek wypadnięcia 
lub wyślizgnięcia się.

•  Podczas ustawiania wózka dziecięcego należy 
uważać, aby dziecko nie miało kontaktu z  rucho-
mymi częściami.

•  W przypadku nieużywania systemu pasów dziecko 
może zsunąć się do otworu na nogi i udusić.

•  Nie używać wózka dziecięcego na schodach tra-
dycyjnych ani na schodach ruchomych.

•  Należy zachować bezpieczną odległość od gorą-
cych obiektów, płynów i urządzeń elektronicznych.

•  Nie pozwolić dziecku wspinać się na wózek ani 
siedzieć w nim z głową wychyloną do przodu.

•  Nie pozostawiać wózka dziecięcego na ulicach, 
w  obszarach pochyłych lub stwarzających inne 
niebezpieczeństwo.

•  Przed użyciem wózka dziecięcego należy upewnić 
się, że wszystkie części mechaniczne są zabloko-
wane.

•  Nie zakładać przedmiotów z  paskiem na szyję 
dziecka, aby uniknąć uduszenia. Zdjąć paski z tych 
przedmiotów lub zamocować je w inny sposób.

•  Nie zawieszać niczego na uchwycie wózka, aby 
wózek się nie przewrócił.

•  Nie podnosić wózka, gdy dziecko w nim siedzi.
•  Nie używać kosza do przechowywania jako miejsca 

do odłożenia dziecka.
• Nie pozwalać dziecku wspinać się na wózek dzie-

cięcy, ponieważ wózek może się przewrócić. Należy 
zawsze umieszczać dziecko w wózku dziecięcym 
lub je z niego wyjmować.

•  Należy zawsze zachować ostrożność podczas 
składania i rozkładania wózka dziecięcego, aby nie 
doszło do zakleszczenia.

•  Zanim pozostawimy dziecko w pobliżu wózka, nale-
ży zwrócić uwagę, czy wózek jest w całości złożony 
lub rozłożony.

•  Dla bezpieczeństwa dziecka przed rozpoczęciem 
korzystania należy sprawdzić, czy wszystkie części 
wózka dziecięcego zostały złożone i zamocowane.

•  Trzymać dziecko z dala od daszka, aby dziecko się 
w nim nie zaplątało.

•  Na czas pozostawienia wózka dziecięcego zawsze 
należy zaciągać hamulec.

•  Nie korzystać z wózka dziecięcego, gdy ten jest 
uszkodzony.

•  Wózka dziecięcego można używać tylko przy za-
chowaniu tempa spacerow
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•  Aby uniknąć ryzyka uduszenia, przed użyciem pro-
duktu należy usunąć plastikowe torebki i materiały 
opakowaniowe. Plastikowe torebki i materiały opa-
kowaniowe należy z  założenia trzymać z dala od 
niemowląt i dzieci.

•  Ten produkt nie nadaje się do biegania ani jazdy 
na rolkach.

•  Przystawka wózka spacerowego jest odpowiednia 
dla dzieci w wieku od urodzenia do maksymalnej 
wagi ciała 22 kg.

•  Podczas wkładania lub wyjmowania dziecka z wóz-
ka należy korzystać z hamulca postojowego.

•  Gondola jest przeznaczona wyłącznie dla dzieci, 
które nie potrafi ą samodzielnie siedzieć, obracać 
się i/lub podpierać na rączkach i kolanach. Maksy-
malna waga dziecka: 9 kg.

•  Gondola nie jest właściwymi miejscem do długo-
trwałego spania ani nie zastąpi klasycznego dzie-
cięcego łóżeczka/dostawki.

•  Należy korzystać wyłącznie z materaca dołączonego 
do gondoli. Nie wkładać dodatkowego materaca.

•  Dla fotelików dla niemowląt w połączeniu ze ramą: 
Ze względów ergonomicznych ten środek trans-
portu nie nadaje się na długie spacery. W takim 
przypadku należy skorzystać z gondoli.

•  Należy zwracać uwagę na to, aby głowa dziecka w 
gondoli nigdy nie znajdowała się niżej niż jego ciało.

•  Przed przeniesieniem lub podniesieniem należy 
zwrócić uwagę na to, aby uchwyt znajdował się w 
prawidłowej pozycji użycia.

•  Nie pozwalać innym dzieciom bawić się bez nadzoru 
w pobliżu gondoli.

•  Wózek należy regularnie sprawdzać pod kątem 
uszkodzeń i oznak zużycia.

• Sprawdzono zgodnie z normami EN 1888-1: 2018,  
 EN 1888-2: 2018 & EN 1466: 2014 + AC: 2015.

INFORMACJE DOTYCZĄCE 
PIELĘGNACJI

•  Czyszczenie i konserwowanie spacerówki należą 
do zadań, które mogą wykonywać wyłącznie osoby 
dorosłe.

•  Pokrowiec jest niezdejmowalny. Elementy z mate-
riału czyścić wilgotną gąbką i neutralnym środkiem 
czyszczącym. Należy przestrzegać informacji po-
danych na etykiecie pielęgnacyjnej.

•  Czyścić ramę wózka dziecięcego wyłącznie za po-
mocą mydła dostępnego w powszechnej sprzedaży 
i ciepłej wody. Nie wybielać ani nie używać środków 
czyszczących.

•  Regularnie sprawdzać wózek pod kątem poluzowa-
nych śrub, zużytych części, zniszczonych materia-
łów oraz  rozdartych szwów. W razie konieczności 
części należy wymienić lub naprawić.

•  W przypadku nadmiernego promieniowania sło-
necznego części mogą wyblaknąć lub ulec od-
kształceniu.

•  Jeśli wózek zamoczy się, przed jego schowaniem 
należy otworzyć pokrycie i daszek i pozostawić do 
całkowitego wyschnięcia.

•  W przypadku skrzypiących kółek należy je naoliwić 
łagodnym środkiem (np. silikon w sprayu, olej an-
tykorozyjny lub olej do maszyn do szycia). Ważne 
jest, aby olej przedostał się do osi i połączeń kół.

•  Po spacerze z wózkiem dziecięcym po plaży należy 
go kompletnie wyczyścić, aby usunąć piasek i sól z 
elementów mechanicznych i połączeń kół.

UTRZYMANIE W DOBRYM STANIE
Regularnie sprawdzać stan produktu pod kątem ewen-
tualnych uszkodzeń. Nie używać w przypadku uszko-
dzenia i przechowywać w  miejscu niedostępnym dla 
dzieci. 

W razie problemów prosimy o kontakt z  Działem ob-
sługi klienta fi rmy Osann pod numerem +49 (0) 7731 / 
970077.
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Katalog części
a) Przystawka spacerówki
b) Poduszka naramienna
c) Pałąk bezpieczeństwa
d) Zamek do zapinania pasów
e) Podparcie nóg
f) Podparcie stóp
g) Przednie kółko
h) Suwak
i) Osłona przeciwsłoneczna
j) Rama
k) Przycisk zwalniający blokadę pałąka   
 bezpieczeństwa
l) Tylne kółko
m) Dźwignia blokady przedniego koła
n) Daszek do przystawki spacerówki
o) Przycisk do demontażu przystawki spacerówki
p) Przycisk do regulacji podparcia nóg
q) Przycisk do regulacji wysokości suwaka
r) Dźwignia do regulacji pozycji siedzenia
s) Koszyk na zakupy
t) Hamulec postojowy
u) Uchwyt do przenoszenia gondoli
v) Gondola
w) Pokrywa gondoli
x) Osłona przeciwsłoneczna
y) Daszek gondoli
z) Przycisk regulacji daszka
aa) Zestaw adapterów do gondoli
ab) Zestaw adapterów do fotelika dziecięcego 
 (opcjonalnie, w razie potrzeby dostępny 
 w ramach akcesoriów)

1) Rozkładanie ramy
Rozłożyć ramę, pociągając suwak w górę do usły-
szenia kliknięcia. Sprawdzić, czy rama jest w pełni 
zatrzaśnięta.

2) Montaż przednich kół
Wpiąć przednie koła w  przednią oś do usłyszenia 
kliknięcia. Sprawdzić, czy przednie koła w pełni się 
zatrzasnęły. Aby ponownie odpiąć przednie koła, 
należy wcisnąć przycisk na przedniej osi (A) i wy-
ciągnąć koła z osi.

3) Montaż tylnych kół
Wpiąć tylne koła w tylną oś do usłyszenia kliknięcia. 
Sprawdzić, czy tylne koła w pełni się zatrzasnęły. Aby 
ponownie odpiąć tylne koła, należy wcisnąć przycisk 
na spodzie odpowiedniej tylnej osi (A) i  wyciągnąć 
koła z osi.

4) Pałąk bezpieczeństwa do przystawki 
spacerówki
Wpiąć pałąk bezpieczeństwa w przewidziane do tego 
otwory na przystawce spacerówki do usłyszenia klik-
nięcia. Sprawdzić, czy pałąk bezpieczeństwa jest w 
pełni zatrzaśnięty. Aby ponownie zdemontować pa-
łąk bezpieczeństwa, wcisnąć przycisk (A) po obydwu 
stronach pałąka bezpieczeństwa i  wyciągnąć go z 
przystawki spacerówki. Pałąk bezpieczeństwa można 
otwierać i rozkładać tylko z jednej strony, aby ułatwić 
umieszczenie dziecka.

5) Przystawka spacerówki
Wpiąć przystawkę spacerówki w przewidziane do tego 
uchwyty na ramie do usłyszenia kliknięcia. Sprawdzić, 
czy przystawka spacerówki jest w pełni zatrzaśnięta. 
Przystawkę spacerówki można zamontować na ramie 
zarówno w kierunku jazdy jak i w kierunku patrzenia 
na suwak. Aby ponownie zdemontować przystawkę 
spacerówki, należy nacisnąć przyciski (A) po obydwu 
stronach przystawki spacerówki i wyciągnąć ją z ramy.

6) Montaż gondoli
Najpierw należy wyjąć materac. Rozsunąć wewnętrz-
ny zamek błyskawiczny w gondoli, aby wyjąć zawie-
szony wewnątrz element. Wsunąć metalowe pałąki w 
mocowania od wewnątrz do zewnątrz, aby można było 
postawić gondolę. Sprawdzić, czy metalowe pałąki są 
całkowicie osadzone w punktach mocowania. Po-
nownie włożyć zawieszony element i zasunąć zamek 
błyskawiczny. Umieścić materac ponownie w gondoli. 
W zależności od modelu: Do potrzeb transportowych 
przednią osłonę przeciwsłoneczną na daszku gondoli 
można zdjąć. Przymocować ją ponownie na daszku za 
pomocą zamka błyskawicznego.

7) System pasów do przystawki 
spacerówki
System pasów można indywidualnie regulować za-
równo w obszarze ramion jak i miednicy. Dodatkowo 
dostępne są trzy ustawienia wysokości. Aby umie-
ścić pasy naramienne w niższych pozycjach, należy 
przewlec je przez wszyte klamry.

Niemowlęta i małe dzieci poniżej 6 miesiąca życia: 
Należy użyć najniższego ustawienia wysokości i prze-
wlec boczne pasy biodrowe przez klamry w obszarze 
miednicy.

8) Funkcja obracania przednich kół
Przy pomocy dźwigni na przednim kole można zablo-
kować przednie koła lub sprawić, aby się obracały.
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9) Hamulec
Uruchomić hamulec (A) w przednim punkcie (1), aby 
go zablokować lub w punkcie (2), aby go zwolnić.

10) Regulacja wysokości suwaka
Wcisnąć przycisk (A) na suwaku, pociągnąć lub wci-
snąć suwak na żądaną wysokość i zwolnić przycisk. 
Sprawdzić, czy suwak jest całkowicie zatrzaśnięty 
w żądanej pozycji.

11) Regulacja oparcia
Pociągnąć za dźwignię w górnej części tyłu oparcia 
i  ustawić oparcie w  żądanej pozycji. Sprawdzić, czy 
oparcie jest całkowicie zatrzaśnięte w żądanej pozycji.

12) Regulacja podparcia nóg
Nacisnąć przycisk (A) po obydwu stronach podpar-
cia nóg i  ustawić w  żądanej pozycji. Sprawdzić, czy 
podparcie nóg jest całkowicie zatrzaśnięte w żądanej 
pozycji.

13) Składanie wózka z przystawką spa-
cerówki, przodem do kierunku jazdy
Wskazówka: Przed każdą operacją składania należy 
zawsze zaciągnąć hamulec postojowy.

Najpierw przesunąć suwak do najniższego ustawienia 
wysokości (A). Złożyć podparcie nóg do góry. Prze-
sunąć przycisk zabezpieczający na dźwigni składanej 
(B) poniżej przystawki spacerówki w lewo, pociągnąć 
dźwignię do góry i jednocześnie podnieść wózek. Te-
raz można go złożyć. 

14) Składanie wózka z przystawką spa-
cerówki, tyłem do kierunku jazdy
Wskazówka: Przed każdą operacją składania należy 
zawsze zaciągnąć hamulec postojowy.

Najpierw przesunąć suwak do najniższego ustawienia 
wysokości (A). Użyć dźwigni (B) do regulacji oparcia 
i popchnąć oparcie w kierunku suwaka. Przesunąć 
przycisk zabezpieczający na dźwigni składanej (C) 
w lewo, pociągnąć dźwignię do góry i  jednocześnie 
podnieść wózek. Teraz można go złożyć. 

15) Użytkowanie z gondolą
Najpierw należy wpiąć adapter gondoli do ramy 
i upewnić się, że jest całkowicie zatrzaśnięty. Na-
stępnie wpiąć gondolę do adaptera przymocowa-
nego do ramy i upewnić się, że gondola jest w pełni 
zatrzaśnięta.

Aby odpiąć gondolę od ramy, nacisnąć przycisk (2) 
po obydwu stronach ramy, jak pokazano na rysun-
ku po prawej stronie i wyjąć gondolę. Aby odpiąć 
adapter gondoli od ramy, należy wcisnąć przycisk (1) 
i wyciągnąć adapter z  ramy. Powtórzyć proces po 
drugiej stronie.

Uwaga: Brak możliwości złożenia ramy wraz z gondolą. 
Przed złożeniem wyjąć gondolę i adapter do gondoli.

Wskazówka: Przed każdą operacją składania należy 
zawsze zaciągnąć hamulec postojowy.

16) Użytkowanie z fotelikiem dla 
niemowląt (opcjonalnie)
Najpierw należy wpiąć adapter fotelika dla niemow-
ląt do ramy (1) i upewnić się, że jest całkowicie za-
trzaśnięty. Następnie wpiąć fotelik dla niemowląt (2) 
do adaptera przymocowanego do ramy i upewnić 
się, że fotelik jest całkowicie zatrzaśnięty. Fotelik dla 
niemowląt nie wchodzi w zakres dostawy. Prosimy 
również o sprawdzenie w  instrukcji obsługi fotelika 
dla niemowląt sposobu jego montażu i demontażu w 
połączeniu z wózkiem dziecinnym i adapterami.

Nigdy nie używać fotelika dla niemowląt z adapterami 
w kierunku jazdy! Fotelik dla niemowląt należy zawsze 
montować tak, aby kierunek patrzenia był w stronę 
suwaka.

Aby odpiąć adapter fotelika dla niemowląt od ramy, 
należy nacisnąć przycisk (3) po obydwu stronach 
ramy, jak pokazano na rysunku po prawej stronie 
i adapter wyciągnąć z  ramy. Powtórzyć proces po 
drugiej stronie.

Uwaga: Brak możliwości złożenia ramy wraz z fote-
likiem dla niemowląt. Przed złożeniem wyjąć fotelik 
dla niemowląt i adapter.
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Ďakujeme, že ste sa rozhodli pre náš kombinovaný det-
ský kočík Vamos. Ak potrebujete s týmto produktom 
pomôcť, kontaktujte náš zákaznícky servis.

VÝSTRAŽNÉ UPOZORNENIA
•  VAROVANIE: Používajte vždy medzinožný pás v 

kombinácii s panvovým pásom. Odporúčame, aby 
ste navyše používali aj ramenný pás.

•  VAROVANIE: Pred používaním sa ubezpečte, že 
všetky uzatváracie diely sú správne zaistené.

•  VAROVANIE: Nenechávajte svoje dieťa hrať sa s 
týmto výrobkom.

•  VAROVANIE: Pred používaním sa ubezpečte, že 
detský kočík a zariadenia na správne držanie tela 
sú správne zaistené.

•  Výrobok musí zmontovať dospelá osoba.
•  Detský kočík je určený pre deti s hmotnosťou do 

22  kg. V opačnom prípade sa môže detský kočík 
poškodiť. (Rešpektujte zakaždým maximálnu hmot-
nosť pre športový nadstavec a detskú vaničku).

•  Do odkladacieho koša nikdy nevkladajte predmety 
ťažšie ako 4,5 kg, aby detský kočík ostal stabilný.

•  Dieťa nikdy nenechávajte bez dozoru. Majte dieťa 
vždy pod dohľadom.

•  Detský kočík je určený iba pre jedno dieťa. Tašky, 
nákupné vrecká, balíky alebo diely príslušenstva 
nikdy neukladajte na rukoväť ani striešku.

•  Preťaženie, nesprávne zloženie alebo používanie 
dielov iných výrobcov môže obmedziť bezpečnosť 
detského kočíka alebo ho poškodiť. 

•  Nikdy detský kočík nepoužívajte spolu s dielmi 
príslušenstva iných výrobcov.

•  Pred používaním tohto výrobku si prečítajte všetky 
upozornenia v tomto návode. Uschovajte si návod 
pre prípad neskoršej potreby. Nerešpektovanie 
týchto výstrah a pokynov by mohlo viesť k ťažkým 
zraneniam alebo smrti.

•  Bezpečnostné pásy a zadržiavací systém je nutné 
používať správne.

•  Používajte vždy sedacie pásy, aby ste zabránili 
ťažkým zraneniam v dôsledku vypadnutia alebo 
vykĺznutia.

•  Dbajte na to, aby dieťa počas nastavovania det-
ského kočíka neprišlo do kontaktu s pohyblivými 
dielmi.

•  Dieťa sa môže zošmyknúť do otvorov na nohy a 
zaškrtiť sa, ak sa systém pásov nepoužíva.

•  Nepoužívajte detský kočík na schodoch ani po-
hyblivých schodoch.

•  Držte ho mimo dosahu horúcich objektov, tekutín 
a elektronických zariadení.

•  Nedovoľte dieťaťu liezť na detský kočík ani sedieť 
v ňom s hlavou naklonenou dopredu.

•  Neodstavujte detský kočík na cestách, šikmých 
alebo inak nebezpečných úsekoch.

•  Pred použitím detského kočíka sa ubezpečte, že 
všetky mechanické diely sú zaistené.

•  Aby ste zabránili priškrteniu, neukladajte okolo krku 
dieťaťa predmety s pásom. Odstráňte pásy z tých-
to predmetov alebo ich zafi xujte iným spôsobom.

•  Neklaďte nič na rukoväť, aby sa detský kočík ne-
prevrátil.

•  Nedvíhajte detský kočík počas toho, ako v ňom 
dieťa sedí.

•  Nepoužívajte odkladací kôš ako miesto na uloženie 
dieťaťa.

•  Nedovoľte dieťaťu liezť na detský kočík, pretože by 
sa mohol prevrátiť. Dieťa vždy do kočíka zdvihnite 
alebo ho z neho vyberte.

•  Detský kočík vždy opatrne rozložte alebo zložte 
tak, aby sa nič neprivrelo.

•  Dbajte na to, aby bol detský kočík buď úplne zlo-
žený alebo rozložený predtým, ako dieťa necháte 
v jeho blízkosti.

•  Pre bezpečnosť dieťaťa skontrolujte, či sú všetky 
diely zmontované a zafi xované ešte predtým, ako 
detský kočík použijete.

•  Držte dieťa mimo dosahu sklápacej striešky, aby 
sa o ňu nezachytilo.

•  Keď odstavíte detský kočík, vždy aktivujte brzdy.
•  Nepoužívajte detský kočík, keď je poškodený.
•  Detský kočík používajte len rýchlosťou chôdze.
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•  Aby ste zabránili hrozbe udusenia, odstráňte plas-
tové vrecko a obalové materiály ešte predtým, ako 
výrobok začnete používať. Plastové vrecko a oba-
lové materiály držte zásadne vždy mimo dosahu 
bábätiek a detí.

•  Tento výrobok nie je vhodný na beh ani na jazdu 
na skejtborde.

•  Športový nadstavec je vhodný pre deti od naro-
denia až do maximálnej telesnej hmotnosti 22 kg.

•  Keď dieťa vkladáte alebo vyberáte, použite parko-
vaciu brzdu.

•  Detská vanička je vhodná len pre deti, ktoré sa sa-
mostatne nedokážu posadiť, otočiť a/alebo oprieť 
o ruky a kolená. Maximálna hmotnosť dieťaťa: 9 kg.

•  Detská vanička nie je vhodná ako miesto na dlho-
dobé spanie, resp. nenahrádza klasickú postieľku/
prístelku pre bábätká.

•  Používajte len ten matrac, ktorý je súčasťou balenia 
detskej vaničky. Nepridávajte žiaden ďalší matrac.

•  Pre vajíčka v spojení s podvozkom: Tento prepravný 
prostriedok nie je z dôvodov ergonómie vhodný na 
dlhšie prechádzky. V takomto prípade použite det-
skú vaničku.

•  Dbajte vždy na to, aby hlavička dieťaťa v detskej 
vaničke nikdy neležala hlbšie ako telíčko dieťaťa.

•  Pred nosením alebo dvíhaním do výšky dbajte na to, 
aby sa rukoväť nachádzala v správnej používateľskej 
polohe.

•  Nenechávajte iné deti hrať sa v blízkosti detskej 
vaničky bez dozoru.

•  Pravidelne kontrolujte poškodenia a príznaky 
opotrebenia detského kočíka.

• Testované podľa noriem EN 1888-1:2018,   
 EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014+AC:2015.

UPOZORNENIA V SÚVISLOSTI SO 
STAROSTLIVOSŤOU

•  Čistenie a údržba športového kočíka je úloha, ktorú 
smú vykonávať iba dospelé osoby.

• Poťah nie je snímateľný. Textilné časti čistite vlhkou 
hubkou a neutrálnym čistiacim prípravkom. Riaďte 
sa údajmi na etikete s pokynmi na údržbu.

•  Podvozok detského kočíka čistite len bežne dostup-
ným mydlom a teplou vodou. Nebieľte ani nečistite 
čistiacimi prípravkami.

•  Pravidelne skontrolujte na detskom kočíku uvoľ-
nené skrutky, opotrebované diely, materiály alebo 
roztrhnuté švy. Vymeňte alebo opravte diely, ak je 
to potrebné.

•  Pri nadmernom slnečnom žiarení alebo pôsobením 
vysokých teplôt môžu diely vyblednúť alebo sa 
zdeformovať.

•  Ak detský kočík navlhol, otvorte sklápaciu striešku 
a nechajte ho úplne vyschnúť predtým, ako ho 
uskladníte.

• Ak kolieska škrípu, naneste ľahký olej (napr. silikó-
nový sprej, olej na ochranu pred koróziou alebo olej 
do šijacích strojov). Je pritom dôležité, aby sa olej 
dostal do nápravy a uchytenia kolies.

•  Ak sa s kočíkom prechádzate po pláži, musíte ho 
potom kompletne vyčistiť, aby ste piesok a soľ 
odstránili z mechaniky a uchytenia kolies.

ÚDRŽBA
Pravidelne kontrolujte stav výrobku v súvislosti s mož-
ným poškodením. V prípade poškodenia ho nepoužívajte 
a uschovajte mimo dosahu detí. 

Pri problémoch sa obráťte na zákaznícku službu Osann 
na +49 (0) 7731/970077.
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Zoznam dielov
a) Športový nadstavec
b) Čalúnenie oblasti pliec
c) Ochranný oblúk
d) Zámok pásu
e) Opierka na nohy
f) Opierka na chodidlá
g) Predné koleso
h) Posúvač
i) Slnečná clona
j) Podvozok
k) Tlačidlo na odblokovanie ochranného oblúka
l) Zadné koleso
m) Parkovacia páčka pre predné koleso
n) Sklápacia strieška pre športový nadstavec
o) Tlačidlo pre demontáž športového nadstavca
p) Tlačidlo pre nastavenie opierky nôh
q) Tlačidlo pre nastavenie výšky posúvača
r) Páčka pre nastavenie sedacej polohy
s) Nákupný košík
t) Parkovacia brzda
u) Nosný oblúk detskej vaničky
v) Detská vanička
w) Kryt detskej vaničky
x) Slnečná clona
y) Sklápacia strieška detskej vaničky
z) Tlačidlo pre nastavenie sklápacej striešky
aa) Adaptérová súprava detskej vaničky
ab) Adaptérová súprava pre vajíčka (voliteľne, príp.  
 k dispozícii ako príslušenstvo)

1) Rozloženie podvozku
Podvozok roztvoríte vyťahovaním posúvača nahor 
dovtedy, kým počuteľne nezacvakne. Skontrolujte, 
či podvozok kompletne zaklapol.

2) Montáž predných kolies
Predné kolesá zasuňte do prednej nápravy. Mali by 
ste pritom počuť, že zaklapli. Skontrolujte, či predné 
kolesá kompletne zaklapli. Pre opätovnú demontáž 
predných kolies stlačte tlačidlo na prednej náprave 
(A) a kolesá vytiahnite z nápravy.

3) Montáž zadných kolies
Zadné kolesá zasuňte do zadnej nápravy. Mali by 
ste pritom počuť, že zaklapli. Skontrolujte, či zadné 
kolesá kompletne zaklapli. Pre opätovnú demontáž 
zadných kolies stlačte tlačidlo na spodnej strane 
príslušnej zadnej nápravy (A) a kolesá vytiahnite z 
nápravy.

4) Ochranný oblúk pre športový 
nadstavec
Ochranný oblúk zasuňte do určených otvorov na 
športovom nadstavci. Mali by ste pritom počuť, že 
zaklapol. Skontrolujte, či ochranný oblúk kompletne 
zaklapol. Pre opätovnú demontáž ochranného ob-
lúka stlačte tlačidlo (A) na oboch stranách ochran-
ného oblúka a stiahnite ho z športového nadstavca. 
Ochranný oblúk možno otvoriť a rozklopiť len na jed-
nej strane, aby sa vám dieťa pohodlnejšie vkladalo.

5) Športový nadstavec
Športový nadstavec zasuňte do určených uchytení 
na podvozku. Mali by ste pritom počuť, že zaklapli. 
Skontrolujte, či športový nadstavec kompletne za-
klapol. Športový nadstavec možno namontovať na 
podvozok buď v smere jazdy alebo v smere pohľa-
du k posúvaču. Pre opätovnú demontáž nadstavca 
stlačte tlačidlá (A) na oboch stranách nadstavca a 
stiahnite ho z podvozku.

6) Montáž detskej vaničky
Najprv vyberte matrac. Otvorte vnútorný zips v 
detskej vaničke tak, aby ste mohli vybrať vnútorný 
záves. Zasuňte kovové oblúky z vnútra von do upev-
není tak, aby sa detská vanička zdvihla. Skontrolujte, 
či kovové oblúky úplne dosadli na upevňovacie body. 
Záves opäť vložte dnu a zapnite zips. Matrac znova 
vložte dnu. V závislosti od modelu: Predná slnečná 
clona na sklápacej strieške detskej vaničky môže 
byť z prepravných dôvodov demontovaná. Pomocou 
zipsu ju znova pripevnite na sklápaciu striešku.

7) Pásový systém športového 
nadstavca
Pásový systém sa dá individuálne nastaviť v oblasti 
pliec a panvy. Navyše disponuje troma nastaveniami 
výšky. Ak chcete umiestniť ramenné pásy do nižších 
polôh, pretiahnite ich cez našité slučky.

Bábätká a deti mladšie ako 6 mesiacov: Použite naj-
nižšie nastavenie výšky a postranné panvové pásy 
pretiahnite cez pútka v oblasti panvy.

8) Otočná funkcia predných kolies
Predné kolesá môžete pomocou páčky na prednom 
kolese zabrzdiť alebo ich otáčať.
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9) Brzda
Aktivujte brzdu (A) v prednom bode (1), aby ste kole-
so zabrzdili, alebo v bode (2), aby ste brzdu povolili.

10) Nastavenie výšky posúvača
Stlačte tlačidlo (A) na posúvači, vytiahnite alebo 
zatlačte posúvač do želanej výšky a tlačidlo znova 
pustite. Skontrolujte, či posúvač kompletne zacvakol 
v požadovanej pozícii.

11) Nastavenie opierky chrbta
Zatiahnite za páčku hore na zadnej strane opierky 
chrbta a nastavte želanú polohu. Skontrolujte, či 
opierka chrbta kompletne zacvakla v požadovanej 
pozícii.

12) Nastavenie opierky na nohy
Stlačte na oboch stranách opierky nôh tlačidlo (A) a 
nastavte želanú polohu. Skontrolujte, či opierka nôh 
kompletne zacvakla v požadovanej pozícii.

13) Zloženie detského kočíka so športo-
vým nadstavcom, smerom dopredu
Upozornenie: Pred každým sklápaním vždy aktivujte 
parkovaciu brzdu.

Najprv posuňte posúvač do najnižšej polohy nasta-
venia výšky (A). Opierku nôh vyklopte úplne nahor. 
Poistné tlačidlo na sklopnej páčke (B) posuňte pod 
športovým nadstavcom doľava, vytiahnite páčku 
nahor a zároveň nadvihnite detský kočík. Kočík sa 
teraz dá zložiť. 

14) Zloženie detského kočíka so športo-
vým nadstavcom, smerom dozadu
Upozornenie: Pred každým sklápaním vždy aktivujte 
parkovaciu brzdu.

Najprv posuňte posúvač do najnižšej polohy nasta-
venia výšky (A). Aktivujte páčku (B) na prestavenie 
opierky chrbta a zatlačte opierku chrbta v smere 
posúvača. Poistné tlačidlo na sklopnej páčke (C) 
posuňte doľava, vytiahnite páčku nahor a zároveň 
nadvihnite detský kočík. Kočík sa teraz dá zložiť. 

15) Používanie s detskou vaničkou
Najprv na podvozok nasaďte adaptéry detskej vanič-
ky a presvedčte sa, že kompletne zacvakli. Potom na 
adaptéry umiestnené na podvozku nasaďte detskú 
vaničku a aj teraz sa presvedčte, že detská vanička 
úplne zacvakla.

Ak chcete detskú vaničku z podvozku uvoľniť, stlačte 
tlačidlo (2) na oboch stranách podvozka podľa vy-
obrazenia na obrázku vpravo a detskú vaničku nad-
vihnutím odoberte. Adaptéry detskej vaničky uvoľní-
te tak, že stlačíte tlačidlo (1) a adaptéry stiahnete z 
podvozka. Zopakujte tento postup aj na druhej strane.

Upozornenie: Zloženie podvozku s detskou vaničkou 
nie je možné. Pred sklopením vždy najskôr odoberte 
detskú vaničku a príslušné adaptéry.

Upozornenie: Pred každým sklápaním vždy aktivujte 
parkovaciu brzdu.

16) Používanie s vajíčkom (voliteľne)
Najprv na podvozok (1) nasaďte adaptéry vajíčka 
a presvedčte sa, že kompletne zacvakli. Potom na 
adaptéry umiestnené na podvozku nasaďte vajíč-
ko (2) a aj teraz sa presvedčte, že vajíčko v úplnosti 
zacvaklo. Vajíčko nie je súčasťou obsahu dodávky. 
Prečítajte si aj v návode na obsluhu vajíčka, ako sa 
správne montuje a demontuje vzhľadom na použí-
vanie s detským kočíkom a adaptérmi.

Vajíčko s adaptérmi nikdy nepoužívajte v smere jazdy! 
Vajíčko musí byť vždy namontované tak, aby bol daný 
smer pohľadu k posúvaču.

Ak chcete adaptéry vajíčka z podvozku uvoľniť, 
stlačte tlačidlo (3) na oboch stranách podvozka 
podľa vyobrazenia na obrázku vpravo a adaptéry 
nadvihnutím odoberte z podvozka. Zopakujte tento 
postup aj na druhej strane.

Upozornenie: Zloženie podvozku s vajíčkom nie je 
možné. Pred sklopením vždy najskôr odoberte vajíčko 
aj s príslušnými adaptérmi.
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